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Verwaltungsrat

Zusammensetzung des

Verwaltungsrats der

Europäischen Patent-

organisation

(Stand: August 2006)

Administrative Council

Composition of the

Administrative Council

of the European Patent

Organisation

(as at August 2006)

Conseil d’administration

Composition du Conseil

d’administration de

l’Organisation européenne

des brevets

(Situation : août 2006)
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Ms Alison BRIMELOW (GB)

AT: Österreich – Austria – Autriche

Vertreter/Representative/Représentant:
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BE: Belgien – Belgium – Belgique

Vertreter/Representative/Représentant:
M. Robert GEURTS, Directeur général, Direction générale de la
Régulation et de l’Organisation du Marché, Service Public
Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie
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Intellectuelle, Direction générale de la Régulation et de
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P.M.E., Classes moyennes et Energie

BG: Bulgarien – Bulgaria – Bulgarie

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Kostadin MANEV, President of the Patent Office of the
Republic of Bulgaria
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Ms Evgeniya TABOVA, Head of Appeal Department, Patent
Office of the Republic of Bulgaria

CH: Schweiz – Switzerland – Suisse
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Mr Spyros KOKKINOS, Registrar of Companies and Official
Receiver, Ministry of Commerce, Industry and Tourism
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Ms Stalo PAPAIOANNOU, Senior Officer of Registrar of
Companies and Official Receiver, Ministry of Commerce,
Industry & Tourism

CZ: Tschechische Republik – Czech Republic – République

tchèque

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Karel ČADA, President of the Industrial Property Office of
the Czech Republic
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Josef KRATOCHVÍL, Deputy President of the Industrial
Property Office of the Czech Republic

DE: Deutschland – Germany – Allemagne

Vertreter/Representative/Représentant:
Herr Raimund LUTZ, Präsident, Bundespatentgericht
Herr Jürgen SCHADE, Präsident, Deutsches Patent- und
Markenamt (DPMA)
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Herr Wolfgang SCHMITT-WELLBROCK, Ministerialdirektor,
Leiter der Abteilung Justizverwaltung, Bundesministerium der
Justiz

DK: Dänemark – Denmark – Danemark

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Jesper KONGSTAD, Director General, Danish Patent and
Trademark Office
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Niels RAVN, Senior Policy Adviser, Danish Patent and
Trademark Office

EE: Estland – Estonia – Estonie

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Matti PÄTS, Director General, Estonian Patent Office
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Toomas LUMI, Deputy Director General, Estonian Patent
Office



ES: Spanien – Spain – Espagne
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Ms María Teresa MOGIN BARQUÍN, Director General, Spanish
Patent and Trademark Office
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Mr Miguel Ángel GUTIÉRREZ CARBAJAL, Director of Patents
and Technological Information Department, Spanish Patent and
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FI: Finnland – Finland – Finlande

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Martti ENÄJÄRVI, President, National Board of Patents and
Registration of Finland
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Pekka LAUNIS, Vice-President, National Board of Patents
and Registration of Finland

FR: Frankreich – France

Vertreter/Representative/Représentant:
M. Benoît BATTISTELLI, Directeur général, Institut National de
la Propriété Industrielle
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
M. Fabrice CLAIREAU, Directeur des Affaires juridiques et
internationales, Institut National de la Propriété Industrielle

GB: Vereinigtes Königreich – United Kingdom –
Royaume-Uni

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Ron MARCHANT, Chief Executive and Comptroller
General, The Patent Office
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Ms Alison BRIMELOW

GR: Ellas

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Athanassios KAISSIS, President of the Administrative
Council, Industrial Property Organisation (OBI)
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Serafeim STASINOS, Director General, Industrial Property
Organisation (OBI)

HU: Ungarn – Hungary – Hongrie

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Miklós BENDZSEL, President, Hungarian Patent Office
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Mihály FICSOR, Vice-President for Legal Affairs, Hungarian
Patent Office

IE: Irland – Ireland – Irlande

Vertreter/Representative/Représentant:
Ms Helen CURLEY, Assistant Principal, Intellectual Property
Unit, Department of Enterprise, Trade and Employment
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
N.N.

IS: Island – Iceland – Islande

Vertreter/Representative/Représentant:
Ms Ásta VALDIMARSDÓTTIR, Director General, Icelandic
Patent Office
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Ms Elín R. JÓNSDÓTTIR, Head of Patent Division, Icelandic
Patent Office

IT: Italien – Italy – Italie

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Gianfranco VARVESI, Minister Plenipotentiary, D.G.C.E.,
Uff. V, Ministero degli Affari Esteri
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mme Maria Ludovica AGRÒ, Directeur, Office italien des
brevets et des marques, Ministère de l’Industrie

LI: Liechtenstein

Vertreter/Representative/Représentant:
Frau Christine STEHRENBERGER, Stellvertretende Leiterin des
Amtes für Auswärtige Angelegenheiten
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Frau Esther SCHINDLER, Diplomatische Mitarbeiterin, Amt für
Auswärtige Angelegenheiten

LT: Litauen – Lithuania – Lituanie

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Rimvydas NAUJOKAS, Director of the State Patent Bureau
of the Republic of Lithuania
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Žilvinas DANYS, Deputy Director of the State Patent
Bureau of the Republic of Lithuania

LU: Luxemburg – Luxembourg

Vertreter/Representative/Représentant:
M. Lex KAUFHOLD, Conseiller de direction, Chargé de la
Direction de la Propriété Intellectuelle, Ministère de l’Economie
et du Commerce extérieur
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
M. Claude SAHL, Chef du secteur "Législation", Direction de la
Propriété Intellectuelle, Ministère de l’Economie et du
Commerce extérieur

LV: Lettland – Latvia – Lettonie

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Zigrids AUMEISTERS, Director, Latvian Patent Office
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Guntis RAMĀNS, Deputy Director, Director of the
Department of the Examination of Inventions, Latvian Patent
Office

MC: Monaco

Vertreter/Representative/Représentant:
M. Guy-Michel CROZET, Adjoint au Directeur, Direction de
l’Expansion Economique
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
M. Yann STRIDDE, Chef de section, Direction de l’Expansion
Economique, Division de la Propriété Intellectuelle
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NL: Niederlande – Netherlands – Pays-Bas

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Guus BROESTERHUIZEN, President, Netherlands Patent
Office
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Derk Jan DE GROOT, Head of the Patent Department,
Netherlands Patent Office

PL: Polen – Poland – Pologne

Vertreter/Representative/Représentant:
Ms Alicja ADAMCZAK, President, Patent Office of the
Republic of Poland
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Ms Ewa NIZINSKA MATYSIAK, Head of the Cabinet of the
President, Patent Office of the Republic of Poland

PT: Portugal

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr António CAMPINOS, Président du Conseil d’administration,
Institut National de la Propriété Industrielle (INPI)
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr João NEGRÃO, Head of the International Relations Office,
National Institute of Industrial Property (INPI)

RO: Rumänien – Romania – Roumanie

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Gábor VARGA, Director General, State Office for Inventions
and Trademarks (OSIM)
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Alexandru Cristian ŞTRENC, Deputy Director General, State
Office for Inventions and Trademarks (OSIM)

SE: Schweden – Sweden – Suède

Vertreter/Representative/Représentant:
Ms Gun HELLSVIK, Director General, Swedish Patent and
Registration Office
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Lars BJÖRKLUND, Deputy Director General, Swedish
Patent and Registration Office

SI: Slowenien – Slovenia – Slovénie

Vertreter/Representative/Représentant:
Ms Biserka STREL, Director, Slovenian Intellectual Property
Office
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Ms Mojca PEČAR, Head of the Legal Department, Slovenian
Intellectual Property Office

SK: Slowakei – Slovakia – Slovaquie

Vertreter/Representative/Représentant:
Ms Darina KYLIÁNOVÁ, President of the Industrial Property
Office of the Slovak Republic
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Ms Lukrecia KYSELICOVÁ, Director of the Patent Department
of the Industrial Property Office of the Slovak Republic

TR: Türkei – Turkey – Turquie

Vertreter/Representative/Représentant:
Mr Yusuf BALCI, President, Turkish Patent Institute
Stellvertreter/Alternate representative/Suppléant:
Mr Yüksel BIRINCI, Vice-President, Turkish Patent Institute
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Entscheidungen der

Beschwerdekammern

Entscheidung der Juristi-

schen Beschwerdekammer

vom 4. Mai 2005

J 18/04 – 3.1.01
(Übersetzung)

Zusammensetzung der Kammer:

Vorsitzender: J. Saisset
Mitglieder: T. Bokor

S. U. Hoffmann

Anmelder:

MICROSOFT CORPORATION

Stichwort: Begriff der Frist/

MICROSOFT

Artikel: 122, 125, 76 (3), 76 (1),

90 (2) EPÜ

Regel: 83, 25 (1) EPÜ

Schlagwort: "Wiedereinsetzung in

den vorigen Stand für die Ein-

reichung einer Teilanmeldung

(verneint)" – "Begriff der Frist"

Leitsätze

I. In Regel 25 (1) EPÜ wird ein materiell-
rechtliches Erfordernis aufgestellt, das
bei der Einreichung einer Teilanmeldung
erfüllt sein muss. Eine Kammer ist nicht
befugt, einem Anmelder die Erfüllung
dieses materiellrechtlichen Erforder-
nisses zu erlassen.

II. Fristen im EPÜ weisen zwei konzep-
tionelle Elemente auf: 1. einen in Tagen,
Monaten oder Jahren ausgedrückten
Zeitraum und 2. einen maßgeblichen
Tag, an dem die Frist zu laufen beginnt
und von dem an der Zeitraum berechnet
wird. Zeitliche Beschränkungen, die den
Anmeldern vom EPÜ auferlegt werden,
die aber nicht diese konzeptionellen
Elemente aufweisen, können nicht als
Fristen im Sinne des Artikels 122 EPÜ
gelten.

III. Materielle Rechte begründet eine
Teilanmeldung erst am Tag ihrer Einrei-
chung. Materielle Rechte, die in der
Stammanmeldung verloren gingen,
können nicht durch Anwendung von
Artikel 122 EPÜ in der Teilanmeldung
wiederhergestellt werden.

Decisions of the

boards of appeal

Decision of the Legal

Board of Appeal

dated 4 May 2005

J 18/04 – 3.1.01
(Language of the proceedings)

Composition of the board:

Chairman: J. Saisset
Members: T. Bokor

S. U. Hoffmann

Applicant:

MICROSOFT CORPORATION

Headword: Concept of time limit/

MICROSOFT

Article: 122, 125, 76(3), 76(1),

90(2) EPC

Rule: 83, 25(1) EPC

Keyword: "Re-establishment of rights

for filing a divisional application –

(no)" – "Concept of time limit"

Headnote:

I. Rule 25(1) EPC imposes a substantive
requirement which must be fulfilled
when a divisional application is filed.
A Board has no power to excuse an
applicant from complying with this
substantive requirement.

II. Time limits in the EPC have two
conceptual elements: 1, a period of time
determined in years, months or days,
and 2, a relevant date, which serves as
the starting date of the time limit, and
from which the period of time is
counted. Time restrictions imposed on
applicants by the EPC, but not having
these conceptual elements cannot be
regarded as time limits for the purposes
of Article 122 EPC.

III. No substantive rights are established
in a divisional application before the
actual filing date of the divisional applica-
tion. Substantive rights which were lost
in the parent application cannot be re-
established in the divisional application
by applying Article 122 EPC.

Décisions des

chambres de recours

Décision de la Chambre de

recours juridique, en date

du 4 mai 2005

J 18/04 – 3.1.01
(Traduction)

Composition de la Chambre :

Président : J. Saisset
Membres : T. Bokor

S. U. Hoffmann

Demandeur :

MICROSOFT CORPORATION

Référence : notion de délai/

MICROSOFT

Article : 122, 125, 76(3), 76(1),

90(2) CBE

Règle : 83, 25(1) CBE

Mot-clé : "Restitutio in integrum

quant au dépôt d’une demande

divisionnaire (non)" – "Notion de

délai"

Sommaire

I. La règle 25(1) CBE impose une condi-
tion de fond qui doit être remplie au
moment où la demande divisionnaire
est déposée. Une chambre n’est pas
habilitée à dispenser un demandeur de
remplir cette condition.

II. La notion de délai selon la CBE
implique deux éléments conceptuels :
1) une période exprimée en années,
mois ou jours et 2) une date détermi-
nante, à compter de laquelle le délai
commence à courir et à partir de laquelle
est calculée ladite période. Si elles ne
comportent pas ces deux éléments
conceptuels, les limites de temps que la
CBE impose aux demandeurs ne
peuvent être considérées comme des
délais aux fins de l’article 122 CBE.

III. Aucun droit substantiel ne peut
résulter d’une demande divisionnaire
avant la date à laquelle elle a été effecti-
vement déposée. Les droits substantiels
qui ont été perdus quant à la demande
initiale ne sauraient être rétablis quant à
la demande divisionnaire par application
de l’article 122 CBE.
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Sachverhalt und Anträge

I. Die Beschwerde richtet sich gegen
die am 17. Mai 2004 zur Post gege-
bene Entscheidung der Eingangsstelle
über die Zurückweisung des Antrags
der Anmelderin auf Wiedereinsetzung
in den vorigen Stand gemäß Arti-
kel 122 EPÜ, die dazu führte, dass
die europäische Patentanmeldung
Nr. 03 014 103.0 nicht als Teilan-
meldung behandelt wurde.

II. Die Beschwerdeschrift wurde am
27. Juli 2004 eingereicht und die
Beschwerdegebühr am selben Tag
entrichtet. Die Beschwerdebegründung
wurde am 27. September 2004 nachge-
reicht.

III. Die frühere europäische Patentan-
meldung Nr. 00 950 901.9 [Stamman-
meldung] war am 31. Juli 2000 einge-
reicht worden. Im Verlauf des Ertei-
lungsverfahrens wurde der Anmelderin
am 13. März 2003 mitgeteilt, dass der
Hinweis auf die Erteilung im Europä-
ischen Patentblatt am 23. April 2003
bekannt gemacht werde.

IV. Am 23. Juni 2003 wurde die europä-
ische Patentanmeldung Nr. 03 014 103.0
als angebliche Teilanmeldung zu der
vorerwähnten Stammanmeldung
Nr. 00 950 901.9 eingereicht. Zusam-
men mit der Einreichung der Teilanmel-
dung stellte die Anmelderin auch einen
Antrag nach Artikel 122 EPÜ. Dieser
Antrag schien sich jedoch auf die
Stammanmeldung Nr. 00 950 901.9
zu beziehen, da diese Anmeldenummer
im Betreff des Antragsschreibens
angegeben war. Deshalb nahm ihn die
Eingangsstelle in die Akte der Stamm-
anmeldung und nicht in die der Teilan-
meldung auf.

V. Am 14. August 2003 erließ das EPA
eine Mitteilung zur Feststellung eines
Rechtsverlusts nach Regel 69 (1) EPÜ
(EPA Form 1044), in der die Anmelderin
darüber unterrichtet wurde, dass die
Anmeldung nicht als Teilanmeldung
behandelt werden könne, weil zum
Zeitpunkt ihrer Einreichung bereits im
Europäischen Patentblatt der Hinweis
auf die Erteilung eines Patents auf die
frühere europäische Patentanmeldung
Nr. 00 950 901.9 bekannt gemacht
worden sei.

VI. Mit Schreiben vom 26. August 2003
beantragte die Beschwerdeführerin eine
Entscheidung nach Regel 69 (2) EPÜ
und verwies darin auf ihren früheren

Summary of facts and submissions

I. This is an appeal from the decision of
the Receiving Section, posted 17 May
2004, whereby the request of the
Applicant for re-establishment of rights
in accordance with Article 122 was
refused, with the result that European
patent application No. 03 014 103.0 was
not treated as a divisional application.

II. The notice of appeal was filed on
27 July 2004, and the appeal fee was
paid on the same day. Grounds of
appeal were filed on 27 September
2004.

III. The earlier European patent applica-
tion 00 950 901.9 [the parent applica-
tion] was filed on 31 July 2000. In the
course of the grant procedure, the appli-
cant was informed on 13 March 2003
that the grant would be published in the
European Patent Bulletin on 23 April
2003.

IV. European patent application
03 014 103.0 was filed on 23 June
2003, purportedly as a divisional applica-
tion to the above-mentioned parent
application 00 950 901.9. Together with
the filing of the divisional application,
the applicant also filed a request
pursuant to Article 122 EPC. However,
the request appeared to have been filed
in the parent application 00 950 901.9,
since this application number was indi-
cated in the heading of the request.
Therefore, the request was filed with
the parent application by the Receiving
Section, rather than with the divisional
application.

V. On 14 August 2003 the EPO issued a
communication "Noting of loss of rights
pursuant to Rule 69(1) EPC" (EPO Form
1044) informing the applicant that the
application could not be treated as a
divisional application because by the
time it had been filed, the European
Patent Bulletin had already mentioned
the grant of a patent in respect of the
earlier European patent application
00 950 901.9.

VI. By letter of 26 August 2003 the
appellant requested a decision, in
accordance with Rule 69(2) EPC, refer-
ring in the request to its earlier request

Exposé des faits et conclusions

I. Le présent recours a été formé contre
la décision de la section de dépôt remise
à la poste le 17 mai 2004, par laquelle
avait été rejetée la requête du deman-
deur en restitutio in integrum fondée sur
l’article 122 CBE. En raison de cette
décision, la demande de brevet euro-
péen n° 03 014 103.0 n’avait pas été
traitée en tant que demande division-
naire.

II. Le recours a été déposé le 27 juillet
2004 et la taxe de recours a été
acquittée le même jour. Un mémoire
exposant les motifs du recours a été
déposé le 27 septembre 2004.

III. La demande de brevet européen
antérieure n° 00 950 901.9 [la demande
initiale] a été déposée le 31 juillet 2000.
Pendant la procédure d’examen, le
demandeur a été informé, le 13 mars
2003, que la mention de la délivrance du
brevet serait publiée au Bulletin euro-
péen des brevets le 23 avril 2003.

IV. La demande de brevet européen
n° 03 014 103.0 a été déposée le
23 juin 2003, prétendument comme
demande divisionnaire de la demande
initiale susmentionnée n° 00 950 901.9.
En même temps, le demandeur a
également déposé une requête au
titre de l’article 122 CBE. Il semblait
toutefois que cette requête concernait
la demande initiale n° 00 950 901.9,
puisque ce numéro de demande était
indiqué dans l’objet de la requête. La
section de dépôt a donc versé la requête
au dossier de la demande initiale et non
pas à celui de la demande divisionnaire.

V. Le 14 août 2003, l’OEB a émis une
notification constatant la perte d’un droit
conformément à la règle 69(1) CBE
(OEB Form 1044) et informant le
demandeur que la demande ne pouvait
pas être traitée comme demande divi-
sionnaire, puisqu’elle avait été déposée
après la date à laquelle le Bulletin euro-
péen des brevets avait mentionné la
délivrance du brevet issu de la demande
de brevet européen antérieure
n° 00 950 901.9.

VI. Par lettre du 26 août 2003, le deman-
deur a requis une décision en l’espèce
au titre de la règle 69(2) CBE, faisant
référence à sa requête antérieure en



11/2006Amtsblatt EPA / Official Journal EPO / Journal officiel OEB562

Antrag auf Wiedereinsetzung in den
vorigen Stand, den sie am 23. Juni 2003
zusammen mit der angeblichen Teilan-
meldung eingereicht hatte (s. vorste-
hend Nr. IV). Daraufhin erließ die
Eingangsstelle die angefochtene
Entscheidung.

VII. In der Entscheidung wird darauf
hingewiesen, dass die Eingangsstelle
die Mitteilung nach Regel 69 (1) EPÜ in
Unkenntnis des Wiedereinsetzungsan-
trags erließ, weil dieser zum Zeitpunkt
der Mitteilung nicht in der Akte der Teil-
anmeldung enthalten war. Von dieser
Anmerkung abgesehen nannte die
Eingangsstelle keine formalen Probleme
im Zusammenhang mit dem Wiederein-
setzungsantrag (s. nachstehend Nrn. 33
und 34 der Entscheidungsgründe). Viel-
mehr wies sie den Antrag in ihrer
Entscheidung aus materiellrechtlichen
Gründen zurück.

VIII. Im Wesentlichen vertrat die
Eingangsstelle die Ansicht, dass die
Bestimmungen des Artikels 122 EPÜ
nicht auf Artikel 76 (3) EPÜ anwendbar
seien. Sie verwies auf frühere Entschei-
dungen der Beschwerdekammern,
wonach die zeitliche Beschränkung für
die Einreichung einer Teilanmeldung
nach Regel 25 (1) EPÜ keine Frist im
Sinne des Artikels 122 (1) EPÜ sei. Die
Eingangsstelle stellte fest, dass im EPÜ
also keine Frist für die Einreichung einer
Teilanmeldung gesetzt werde und somit
auch keine Frist versäumt werden
könne. Da das EPÜ den Anmelder nicht
zur Einreichung einer Teilanmeldung
verpflichte, gebe es keine Handlung, die
versäumt werden könne und dann nach-
zuholen sei; demzufolge könnten auch
keine an die Einhaltung einer Frist
gebundenen Rechte verloren gehen.

IX. In ihrem Hauptantrag im Beschwer-
deverfahren beantragte die Beschwer-
deführerin, dass die Entscheidung über
die Zurückweisung des Wiedereinset-
zungsantrags sowie die Mitteilung nach
Regel 69 (1) EPÜ aufgehoben werden
sollten und dass Wiedereinsetzung in
den vorigen Stand gewährt und der Teil-
anmeldung der Anmeldetag der Stamm-
anmeldung zuerkannt werden sollte.
Hilfsweise beantragte sie, die Große
Beschwerdekammer zu befassen. Für
den Fall, dass die Kammer weder dem
Haupt- noch dem Hilfsantrag im schrift-
lichen Verfahren stattgegeben sollte,
wurde eine mündliche Verhandlung
beantragt.

for re-establishment of rights, which
was filed on 23 June 2003, together
with the purported divisional application
(see paragraph IV). Thereafter the
Receiving Section issued the decision
under appeal.

VII. The decision refers to the fact that
the Receiving Section issued the
communication pursuant to Rule 69(1)
EPC without taking note of the request
for re-establishment of rights, because
at the time of issuing the communica-
tion it was not part of the file of the divi-
sional application. Apart from this note,
the Receiving Section did not refer to
any formal problem relating to the
request for re-establishment of rights
(see points 33 and 34 of the Reasons).
Instead, in its decision, the Receiving
Section refused the request on substan-
tive issues.

VIII. In substance, the Receiving Section
held that the provisions of Article 122
EPC cannot be applied to Article 76(3)
EPC. The Receiving Section also
referred to earlier decisions of the
Boards of Appeal, which held that the
time restriction for filing a divisional
application in the sense of Rule 25(1)
EPC is not a time limit within the
meaning of Article 122(1) EPC. The
Receiving Section stated that since
there is no time limit set by the EPC for
the filing of a divisional application, no
time limit can be missed. As the EPC
does not oblige the applicant to file a
divisional application, there is no act
which can be omitted, and which then
needs to be completed, and therefore
no rights linked to the observation of a
time limit can be lost.

IX. As a main request in the appeal, the
appellant requested that the decision
refusing the request for re-establish-
ment of rights and the Notification
pursuant to Rule 69(1) EPC be set aside,
that the re-establishment of rights be
allowed, and that the filing date of the
parent application be accorded to the
divisional application. As an auxiliary
request, it was requested that the issue
be referred to the Enlarged Board of
Appeal. Oral proceedings were
requested should the Board intend not
to grant any of the main or auxiliary
requests in written proceedings.

restitutio in integrum, qu’il avait déposée
le 23 juin 2003 en même temps que la
prétendue demande divisionnaire (cf.
point IV supra). Ensuite, la section de
dépôt a rendu la décision faisant l’objet
du présent recours.

VII. Il est mentionné dans la décision
que la section de dépôt a émis la notifi-
cation conformément à la règle 69(1)
CBE sans avoir pris connaissance de la
requête en restitutio in integrum, étant
donné que cette dernière ne faisait pas
partie du dossier de la demande division-
naire au moment où la notification était
émise. En dehors de cette mention, la
section de dépôt n’a signalé aucun
problème de forme en ce qui concerne
la requête en restitutio in integrum
(cf. points 33 et 34 des motifs de la
décision). Dans sa décision, elle a au
contraire rejeté la requête sur le fond.

VIII. En substance, la section de dépôt a
considéré que les dispositions de
l’article 122 CBE n’étaient pas applica-
bles à l’article 76(3) CBE. Elle a égale-
ment cité des décisions antérieures des
chambres de recours, selon lesquelles
la limite de temps pour le dépôt d’une
demande divisionnaire prévue à la règle
25(1) CBE n’est pas un délai au sens de
l’article 122(1) CBE. La section de dépôt
a constaté qu’il ne peut pas y avoir inob-
servation de délai, puisque la CBE ne
prévoit pas de délai pour le dépôt d’une
demande divisionnaire. Etant donné que
la CBE n’oblige pas le demandeur à
déposer une demande divisionnaire, il
n’existe aucun acte susceptible de ne
pas avoir été accompli et qui doit l’être
ultérieurement. Il s’ensuit qu’il ne peut y
avoir une perte de droits liés à l’observa-
tion d’un délai.

IX. Dans son recours, le requérant a
demandé à titre de requête principale
que la décision de rejet de la requête en
restitutio in integrum et la notification
conformément à la règle 69(1) CBE
soient annulées, que la restitutio in inte-
grum soit accordée, et que la date de
dépôt de la demande initiale soit attri-
buée à la demande divisionnaire. Subsi-
diairement, il a requis la saisine de la
Grande Chambre de recours. Il a égale-
ment demandé une procédure orale
pour le cas où la Chambre ne ferait droit
ni à la requête principale, ni à la requête
subsidiaire dans le cadre de la procédure
écrite.
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X. Die Beschwerdeführerin brachte im
Wesentlichen vor, dass alle Kernele-
mente des Artikels 122 EPÜ im vorlie-
genden Fall vorhanden seien, nämlich

1. das Versäumnis einer Frist gegenüber
dem EPA,

2. ein Rechtsverlust des Anmelders,

3. die Hinderung an der Einhaltung einer
Frist trotz Beachtung aller gebotenen
Sorgfalt.

XI. Zur Bedeutung von "Frist" im Sinne
des Artikels 122 EPÜ verwies die
Beschwerdeführerin auf die Entschei-
dungen J 10/01 und J 24/03, in denen
jeweils festgestellt wurde, dass der Zeit-
punkt, bis zu dem eine Teilanmeldung
eingereicht werden könne, keine Frist
sei, in die Wiedereinsetzung nach Arti-
kel 122 EPÜ gewährt werden könne.
Die Beschwerdeführerin forderte die
Kammer auf, von dieser Feststellung
abzugehen, und stützte sich dabei auf
die Entscheidung G 5/83 (= G1/83) der
Großen Beschwerdekammer, wonach
das EPÜ in Übereinstimmung mit den
im Völkerrecht entwickelten Ausle-
gungsregeln, insbesondere gemäß den
in den Artikeln 31 und 32 des Wiener
Übereinkommens über das Recht der
Verträge festgeschriebenen Grund-
sätzen, auszulegen sei.

XII. Der Beschwerdeführerin zufolge
sind die Begriffe des Artikels 122 EPÜ
nach Treu und Glauben in Übereinstim-
mung mit der ihnen zukommenden
gewöhnlichen Bedeutung und im Lichte
von Ziel und Zweck des EPÜ auszu-
legen, wobei ergänzende Auslegungs-
mittel herangezogen werden können.

XIII. Die Beschwerdeführerin brachte
vor, dass der Begriff "Frist" zwar als Zeit-
raum von bestimmter Länge (wie u. a.
in J 3/83 festgestellt) oder als abge-
grenzter Zeitraum mit einem festen,
d. h. bestimmbaren Beginn und Ende
(wie im Kommentar von Singer, The
European Patent Convention, Sweet
and Maxwell, London 1995, festgestellt)
aufzufassen sei, doch stehe nirgendwo
– weder in der einschlägigen Literatur
noch in der Rechtsprechung der
Vertragsstaaten, noch im EPÜ selbst –
geschrieben, dass das Ende dieses Zeit-
raums zu Beginn des Zeitraums
bestimmbar sein müsse, damit dieser
Zeitraum eine Frist im Sinne des Arti-

X. The appellant essentially argued as
follows: All key elements of Article 122
EPC are present in the case in suit,
namely,

1. Failure to observe a time limit vis-à-
vis the EPO.

2. Loss of rights by the applicant.

3. Inability to observe the time limit in
spite of all due care.

XI. Concerning the meaning of "time
limit" in the sense of Article 122 EPC,
the appellant referred to decisions
J 10/01 and J 24/03, which both held
that the deadline for filing a divisional
application was not a time limit for
which re-establishment of rights is
possible under Article 122 EPC. The
appellant requested the Board to over-
rule this finding, and drew support from
the decision G 5/83 of the Enlarged
Board of Appeal, which stated that the
EPC has to be interpreted in accordance
with the rules of interpretation devel-
oped in public international law, in parti-
cular according to the principles laid
down in the Vienna Convention on the
Law of Treaties, Articles 31 and 32.

XII. According to the appellant, the
terms of Article 122 are to be inter-
preted in good faith in accordance with
the ordinary meaning to be given to
those terms, in light of the object and
purpose of the EPC, while recourse may
be made to supplementary means of
interpretation.

XIII. The appellant argued that even
though the term "time limit" must be
considered as a period of time having
duration (as stated, inter alia, in J 3/83),
or as a period of time with a finite – i.e.
determinable – start and finish (as stated
in the commentary of Singer, The
European Patent Convention, Sweet
and Maxwell, London 1995), it is not
stated anywhere, either in the relevant
literature, the jurisprudence of the
contracting states, or the EPC itself, that
the end of the period of time must be
determinable at the start of the period
of time in order for the period of time to
be a time limit in the sense of Article 122
EPC. Otherwise, as in the case at issue,

X. Le requérant a essentiellement fait
valoir que tous les éléments-clés de
l’article 122 CBE se retrouvaient dans
l’espèce, à savoir

1. l’inobservation d’un délai vis-à-vis de
l’OEB,

2. une perte de droits subie par le
demandeur,

3. l’incapacité d’observer un délai, bien
qu’ayant fait preuve de toute la vigilance
nécessaire.

XI. En ce qui concerne la signification du
mot "délai" au sens de l’article 122 CBE,
le requérant a fait référence aux déci-
sions J 10/01 et J 24/03, selon les-
quelles la date limite prévue pour le
dépôt d’une demande divisionnaire
n’est pas un délai qui permet au deman-
deur d’être rétabli dans ses droits au
titre de l’article 122 CBE. Le requérant a
demandé à la Chambre de statuer diffé-
remment, s’appuyant à cet égard sur la
décision de la Grande Chambre de
recours G 5/83, selon laquelle la CBE
doit être interprétée conformément aux
règles établies par le droit public interna-
tional, notamment suivant les principes
définis par la Convention de Vienne sur
le droit des traités (articles 31 et 32).

XII. Selon le requérant, il y a lieu d’inter-
préter les termes de l’article 122 de
bonne foi, suivant le sens ordinaire qu’il
convient de leur attribuer, et à la lumière
de l’objet et du but de la CBE, en faisant
éventuellement appel à des moyens
complémentaires d’interprétation.

XIII. Le requérant a soutenu que même
si le terme de "délai" devait être consi-
déré comme une période d’une certaine
durée (cf. notamment la décision
J 3/83), ou comme une période ayant
un début et une fin, c’est-à-dire déter-
minable (comme indiqué dans le
commentaire de Singer, The European
Patent Convention, Sweet and Maxwell,
Londres 1995), il n’est indiqué nulle part,
que ce soit dans la doctrine pertinente,
la jurisprudence des Etats contractants
ou la CBE elle-même, que la fin de
cette période doit être déterminable
dès son commencement, afin que
ladite période soit un délai au sens de
l’article 122 CBE. Par ailleurs, et comme
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kels 122 EPÜ sei. Ansonsten sei der
betreffende Zeitraum, wie im vorlie-
genden Fall, anhand der Ereignisse im
Verfahren der Stammanmeldung voll-
ständig bestimmbar, wobei sein Beginn
der Anmeldetag und sein Ende der Tag
der Bekanntmachung des Hinweises
auf die Erteilung sei.

XIV. Die Beschwerdeführerin führte
ferner aus, dass die Handlungen, die ein
Anmelder vorzunehmen habe, um den
spätesten Zeitpunkt für die Einreichung
einer Teilanmeldung einzuhalten,
dieselben seien wie die zur Einhaltung
anderer Fristen nach dem EPÜ norma-
lerweise vorzunehmenden Handlungen.
Demnach sei der späteste Zeitpunkt für
die Einreichung einer Teilanmeldung
eine Frist entsprechend der gewöhn-
lichen Bedeutung dieses Begriffs; mit-
hin sei er auch eine Frist im Sinne des
Artikels 122 EPÜ.

XV. Des Weiteren brachte die Beschwer-
deführerin vor, dass Artikel 122 EPÜ
dem Zweck diene, Härten zu lindern,
die aus einer formalen Anwendung
bestimmter Regeln entstünden, die
einen endgültigen Rechtsverlust
vorsähen, wenn der Anmelder oder
Patentinhaber eine Handlung gegenüber
dem EPA nicht rechtzeitig vorgenommen
habe, und dass im EPÜ – außer in den
durch Artikel 122 (5) EPÜ ausdrücklich
von der Wiedereinsetzung ausgenom-
menen Fällen – implizit an die generelle
Anwendung des Artikels 122 EPÜ
gedacht sei.

XVI. Die Beschwerdeführerin legte dar,
warum eine Zurückweisung des Wieder-
einsetzungsantrags für sie als Anmel-
derin zu einem Rechtsverlust führe, und
erläuterte die Umstände der Fristversäu-
mung im vorliegenden Fall.

XVII. Zur Stützung des Hilfsantrags
unterstrich die Beschwerdeführerin die
Bedeutung der strittigen Rechtsfrage
und machte einen Widerspruch
zwischen der aktuellen Rechtsprechung
der Juristischen Beschwerdekammer
und den durch die Rechtsprechung der
Großen Beschwerdekammer aufge-
stellten Auslegungsgrundsätzen (darge-
legt in G 1/83) geltend.

XVIII. Auf eine Mitteilung der Kammer
hin fand am 4. Mai 2005 eine mündliche
Verhandlung statt. In ihrer schriftlichen
Antwort auf die Mitteilung und während
der mündlichen Verhandlung suchte die
Beschwerdeführerin die Argumente der

the relevant period of time is completely
determinable on the basis of the proce-
dural events of the parent application,
its start being the filing date, and its
end being the date for publishing the
mention of the grant.

XIV. The appellant also argued that for
an applicant, the actions which need to
be taken to observe the deadline for the
filing of a divisional application are iden-
tical to the actions that are normally
taken to observe other time limits under
the EPC. Accordingly, the deadline for
filing a divisional application is a time
limit in the ordinary meaning of the
term; hence it is also a time limit for the
purposes of Article 122 EPC.

XV. The appellant further argued that
the purpose of Article 122 EPC is to
mitigate hardships resulting from a
formal application of rules that provide
for an irrevocable loss of rights in the
case of a failure of the applicant or
proprietor to perform timeously an act
vis-à-vis the EPO, and the EPC implicitly
contemplates the general application
of Article 122 EPC, except for those
cases which are explicitly excluded
from re-establishment of rights by
Article 122(5) EPC.

XVI. The appellant explained why a
refusal of the request for re-establish-
ment of rights entailed loss of rights for
the applicant, and the circumstances
under which the time limit was missed
in the present case.

XVII. In support of the auxiliary request,
the appellant stressed the importance of
the point of law at issue, and asserted a
contradiction between the current juris-
prudence of the Legal Board of Appeal
and the principles of interpretation
established by the jurisprudence of the
Enlarged Board of Appeal, as expounded
in G 5/83.

XVIII. Following a communication from
the Board, Oral Proceedings were held
on 4 May 2005. In a written response to
the communication and during Oral
Proceedings, the appellant sought to
refute the arguments of the Board (see

en l’espèce, la période en question est
entièrement déterminable sur la base
des événements survenus dans la
procédure relative à la demande initiale ;
elle commence à la date de dépôt et
finit à la date à laquelle la mention de la
délivrance du brevet est publiée.

XIV. Le requérant a aussi allégué que les
actes à effectuer pour procéder au
dépôt de la demande divisionnaire avant
la date limite étaient les mêmes que
ceux qui doivent normalement être
accomplis en vue d’observer d’autres
délais de la CBE. Par conséquent, la
date limite pour déposer une demande
divisionnaire est un délai au sens ordi-
naire de ce terme et doit être consi-
dérée également comme un délai aux
fins de l’article 122 CBE.

XV. Le requérant a ajouté que
l’article 122 CBE visait à atténuer les
situations difficiles pouvant résulter de
l’application formelle des règles qui
prévoient une perte de droits définitive
lorsque le demandeur ou le titulaire du
brevet n’a pas accompli en temps utile
un acte devant l’OEB, et que la CBE
envisageait implicitement l’application
générale de l’article 122 CBE, sauf dans
les cas explicitement exclus de la resti-
tutio in integrum par l’article 122(5) CBE.

XVI. Le requérant a exposé les raisons
pour lesquelles le rejet de la requête en
restitutio in integrum impliquait une
perte de ses droits, ainsi que les circons-
tances qui avaient conduit, en l’espèce,
à l’inobservation du délai.

XVII. A l’appui de sa requête subsidiaire,
le requérant a souligné l’importance de
la question de droit soulevée et a fait
valoir une contradiction entre la juris-
prudence actuelle de la Chambre de
recours juridique et les principes d’inter-
prétation établis par la jurisprudence de
la Grande Chambre de recours, tels
qu’exposés dans la décision G 5/83.

XVIII. Suite à une notification de la
Chambre, une procédure orale a eu lieu
le 4 mai 2005. Dans une réponse écrite
à la notification et pendant la procédure
orale, le requérant a tenté de réfuter les
arguments de la Chambre (cf. les motifs
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Kammer zu entkräften (s. nachstehende
Entscheidungsgründe), hielt ihre
früheren Argumente aufrecht und
brachte neue vor.

XIX. Die Beschwerdeführerin zog deut-
sches Verfahrensrecht heran, das nach
Artikel 125 EPÜ zu berücksichtigen sei.
Sie hob darauf ab, dass die Bedin-
gungen für die Abzweigung eines
Gebrauchsmusters von einer Patentan-
meldung ganz ähnlich konzipiert seien
wie diejenigen für die Einreichung einer
Teilanmeldung. Nach § 5 des deutschen
Gebrauchsmustergesetzes kann eine
solche Abzweigung bis zum Ablauf von
zwei Monaten nach dem Ende des
Monats erfolgen, in dem die Patentan-
meldung erledigt oder ein etwaiges
Einspruchsverfahren abgeschlossen ist.
Die Beschwerdeführerin brachte vor,
dass durch diese Bestimmung eine Frist
gesetzt werde, die zumindest nach der
einschlägigen Rechtsprechung des
Bundespatentgerichts der Wiedereinset-
zung zugänglich sei. Da das gesamte
Konzept der Wiedereinsetzung in den
vorigen Stand im EPÜ deutschem Recht
nachgebildet sei, komme dem deut-
schen Beispiel bei der Anwendung von
Artikel 125 EPÜ in Verbindung mit
Artikel 122 EPÜ besonderes Gewicht
zu.

XX. Ergänzend verwies die Beschwerde-
führerin auf die Frist nach Regel 38 (5)
EPÜ, die eine nicht im Voraus bestimm-
bare Frist sei, da die maßgebliche
Verfahrenshandlung, nämlich die Einrei-
chung einer Übersetzung einer Priori-
tätsunterlage, schon vor Eintritt der in
Regel 38 (5) EPÜ genannten Ereignisse
wirksam vorgenommen werden könne.
Somit sei der Beginn der in Regel 38 (5)
EPÜ bestimmten Frist der Tag, von dem
an der Anmelder die maßgebliche
Verfahrenshandlung wirksam vorneh-
men könne; im Fall der Einreichung
einer Übersetzung sei dies beispiels-
weise der Tag der Einreichung der
Patentanmeldung.

XXI. In der mündlichen Verhandlung
beantragte die Beschwerdeführerin
hilfsweise, der Großen Beschwerde-
kammer die folgenden Fragen vorzu-
legen:

1. Wird durch den Begriff "anhängige
frühere Patentanmeldung", wie er in
Regel 25 (1) EPÜ verwendet wird,
gemäß der Auslegung des EPÜ nach
dem Wiener Übereinkommen über das
Recht der Verträge eine Frist bestimmt?

Reasons below), maintained its previous
arguments, and advanced new ones.

XIX. The appellant cited German proce-
dural law, which the appellant said
should be taken into consideration
pursuant to Article 125 EPC. It was
pointed out that the conditions for the
branching off a utility model from a
patent application are very similar to
the filing of a divisional application.
According to Section 5 of the German
Utility Model Act, such a branching off
may take place up until the expiry of
two months after the end of the month
in which the patent application is settled
or possible opposition proceedings are
completed. The appellant argued that
this provision establishes a time limit
which is subject to re-establishment of
rights, at least according to the relevant
jurisprudence of the German Federal
Patent Court. Since the whole concept
of re-establishment of rights in the EPC
was modelled on German regulations,
the German example should carry
special weight when applying Article 125
EPC in conjunction with Article 122 EPC.

XX. The appellant further pointed to the
time limit defined by Rule 38(5) EPC,
which the appellant asserted is a time
limit that cannot be determined in
advance, since the relevant procedural
act, namely the filing of a translation of a
priority document, may be validly
performed even before the occurrence
of the events referred to in Rule 38(5)
EPC. Therefore, the appellant contends
that the starting date for the time limit
defined by Rule 38(5) EPC is the date
from which the applicant may validly
perform the relevant procedural act, for
example in the case of the filing of a
translation, the date of filing of the
patent application.

XXI. At the Oral Proceedings, the appel-
lant requested as an Auxiliary request
that the following questions be referred
to the Enlarged Board of Appeal:

1. Does the term "pending earlier patent
application" as used in Rule 25(1) EPC
define a time limit in accordance with
the interpretation of the EPC under
the Vienna Convention on the law of
treaties?

ci-après), a maintenu ses arguments
précédents et en a avancé de nouveaux.

XIX. Le requérant a cité des règles de la
procédure allemande qu’il convient, à
son avis, de prendre en considération au
titre de l’article 125 CBE. Il a souligné
que les conditions de transformation
d’une demande de brevet en modèle
d’utilité sont très semblables à celles
du dépôt d’une demande divisionnaire.
Conformément à l’article 5 de la loi alle-
mande sur le modèle d’utilité, il peut
être procédé à une telle transformation
jusqu’à l’expiration d’une période de
deux mois suivant la fin du mois au
cours duquel s’est achevée la procédure
concernant la demande de brevet ou
une éventuelle opposition. Le requérant
a soutenu que cette disposition établis-
sait un délai pouvant faire l’objet d’une
restitutio in integrum, du moins selon la
jurisprudence pertinente du Tribunal
fédéral allemand des brevets. Etant
donné que le concept de restitutio in
integrum dans la CBE est entièrement
modelé sur la législation allemande, il
convient d’accorder une importance
particulière à l’exemple allemand lors de
l’application conjointe des articles 125 et
122 CBE.

XX. Le requérant a fait aussi observer
que le délai prévu par la règle 38(5) CBE
n’était pas déterminable d’avance,
puisque l’acte de procédure pertinent,
à savoir le dépôt de la traduction d’un
document de priorité, peut être
accompli valablement avant même la
survenue des événements mentionnés
à la règle 38(5) CBE. C’est pourquoi le
requérant soutient que le point de
départ du délai prévu par la règle 38(5)
CBE est la date à partir de laquelle le
demandeur peut valablement accomplir
l’acte de procédure pertinent, par
exemple, dans le cas du dépôt d’une
traduction, la date de dépôt de la
demande.

XXI. Pendant la procédure orale, le
requérant a demandé à titre subsidiaire
que les questions suivantes soient
soumises à la Grande Chambre de
recours :

1. La formulation "demande de brevet
antérieure encore en instance"
employée dans la règle 25(1) CBE
a-t-elle pour effet de définir un délai
selon une interprétation de la CBE qui
soit conforme à la Convention de Vienne
sur le droit des traités ?
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2. Wenn die Frage 1 bejaht wird, ist
diese "Frist" nach Regel 25 (1) EPÜ
eine Frist, in die der Anmelder einer
europäischen Patentanmeldung nach
Artikel 122 (1) EPÜ wiedereingesetzt
werden kann?

Entscheidungsgründe

1. Die Beschwerde ist zulässig.

Hauptantrag

2. Die für den vorliegenden Fall entschei-
dende Rechtsfrage betrifft in erster Linie
die Auslegung des Begriffs "Frist" im
Wortlaut des Artikels 122 EPÜ. Dies geht
auch aus dem Vorbringen der Beschwer-
deführerin hervor. Die Auslegung des
Begriffs "Frist" beschränkt sich aber nicht
auf eine isolierte Betrachtung seines
Wortlauts oder die Ergründung seiner
Rechtswirkungen für die Beschwerde-
führerin. Sie muss vielmehr im Zusam-
menhang mit den sonstigen Erforder-
nissen des Artikels 122 EPÜ, wie der
"Vornahme der versäumten Handlung"
(s. nachstehend Nr. 10) oder dem
"Rechtsverlust als unmittelbarer Folge"
(s. nachstehend Nrn. 12, 13 und 39),
sowie dem generellen Aufbau und
Zweck des EPÜ erfolgen.

3. Es gibt zwar mehrere frühere
Entscheidungen der Beschwerdekam-
mern, die weitgehend dieselbe Rechts-
frage betreffen (s. J 3/83, J 11/91
[ABl. EPA 1994, 28], J 16/91 [ABl. EPA
1994, 28], J 21/96, J 10/01, J 24/03
[ABl. EPA 2004, 544]), doch sind die
dortigen Feststellungen nicht direkt
übertragbar. In formaler Hinsicht treffen
die meisten der früheren Entschei-
dungen die Sache nicht genau, da die
Regel 25 EPÜ damals einen anderen
Wortlaut hatte. Nur bei der Entschei-
dung J 24/03 war der rechtliche Rahmen
derselbe wie im vorliegenden Fall, denn
am Tag der Einreichung der damaligen
Teilanmeldung war die Regelung des
entscheidenden Stichtags in Regel 25 (1)
EPÜ bereits so formuliert wie heute. In
dieser Bestimmung wird der Stichtag
implizit, d. h. lediglich durch die Aussage
festgelegt, dass eine Teilanmeldung
eingereicht werden kann, solange die
Stammanmeldung anhängig ist.

4. Die zentrale Feststellung der früheren
Entscheidungen, nämlich dass in
Regel 25 (1) EPÜ keine Frist im Sinne
des Artikels 122 EPÜ bestimmt wird,
bleibt aber uneingeschränkt gültig.

2. If the answer to question 1 is yes, is
this "time limit" set under Rule 25(1)
EPC, one with respect of which the
applicant of a European patent applica-
tion may have his rights re-established
under Article 122(1) EPC?

Reasons for the decision

1. The appeal is admissible.

Main request

2. The point of law, upon which the case
hinges, is primarily the interpretation
of the term "time limit" in the wording
of Article 122 EPC. This is also clear
from the submissions of the appellant.
However, the interpretation of the term
"time limit" is not limited to a considera-
tion of its wording in isolation or its legal
effects to the appellant. The interpret-
ation must be made in the context of
the further requirements of Article 122
EPC, such as "to perform the omitted
act" (see below paragraph 10) or "the
loss of rights as a direct consequence"
(see below paragraphs 12, 13 and 39)
and the structure and purpose of the
EPC in general.

3. Though there exist several previous
decisions of the Boards of Appeal
concerning largely the same point of law
(see J 3/83, J 11/91 [OJ EPO 1994,
028], J 16/91 [OJ EPO 1994, 028],
J 21/96, J 10/01, J 24/03 [OJ EPO 2004,
544]), their findings are not applicable
directly. From a formal point of view,
most of the previous decisions are not
precisely in point, because the wording
of Rule 25 EPC was then different. Only
decision J 24/03 concerns a case where
the legal framework was the same as in
the present case, in that, at the date of
the filing of the divisional application in
question, the wording of the definition
of the decisive deadline in Rule 25(1)
EPC was the same as that presently in
force. This provision defines the dead-
line in an implicit manner, simply by
stating that a divisional application may
be filed while the parent application is
still pending.

4. However, the key finding of the
previous decisions, namely that
Rule 25(1) EPC does not define a time
limit for the purposes of Article 122
EPC, remains fully applicable. What is

2. S’il est répondu par l’affirmative à la
question 1, ce "délai" visé à la règle 25(1)
CBE est-il un délai à l’égard duquel le
demandeur d’une demande de brevet
européen peut être rétabli dans ses
droits en application de l’article 122(1)
CBE ?

Motifs de la décision

1. Le recours est recevable.

Requête principale

2. La question décisive en l’espèce
concerne avant tout l’interprétation du
terme "délai" figurant dans le libellé de
l’article 122 CBE. Cela ressort égale-
ment des arguments avancés par le
requérant. Toutefois, l’interprétation du
terme "délai" ne saurait se limiter à
l’examen isolé de son libellé, indépen-
damment des conséquences juridiques
pour le requérant. Elle doit se faire dans
le contexte des autres exigences de
l’article 122 CBE, notamment celle
d’"accomplir l’acte omis" (cf. point 10
infra) ou celle de "la perte de droits
comme conséquence directe" (cf.
points 12, 13 et 39 infra), et en tenant
compte de la structure et de la finalité
de la CBE en général.

3. Bien qu’il existe plusieurs décisions
antérieures des chambres de recours
portant en gros sur la même question
juridique (cf. J 3/83, J 11/91 [JO OEB
1994, 028], J 16/91 [JO OEB 1994,
028], J 21/96, J 10/01, J 24/03 [JO OEB
2004, 544]), leurs conclusions ne sont
pas directement applicables. D’un point
de vue formel, la plupart des décisions
précédentes ne sont pas tout à fait perti-
nentes parce que la règle 25 CBE avait
alors un libellé différent. Seule la déci-
sion J 24/03 concerne une affaire dans
laquelle le cadre juridique était le même
qu’en l’espèce, à savoir qu’à la date où
la demande divisionnaire avait été
déposée, la définition de la date limite
prévue par la règle 25(1) CBE était
libellée de la même façon que dans la
version actuelle. Dans cette disposition,
la date limite est définie de manière
implicite, par la simple indication qu’une
demande divisionnaire peut être
déposée tant que la demande initiale est
encore en instance.

4. Toutefois, la conclusion principale des
décisions précédentes, à savoir que la
règle 25(1) CBE n’impose pas de délai
au sens de l’article 122 CBE, reste entiè-
rement valable. Qui plus est, même
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Zudem wurde sogar in den damaligen
Fällen von den Beschwerdeführern
geltend gemacht, dass der späteste
Zeitpunkt für die Einreichung einer
Teilanmeldung der Tag der Bekannt-
machung des Hinweises auf die Ertei-
lung sein müsse.

5. Allerdings gibt die Entscheidung
J 3/83 – auf die sich spätere Entschei-
dungen berufen – keine nähere Erklä-
rung für die darin getroffene Feststel-
lung, dass Fristen im Sinne des Arti-
kels 122 EPÜ Zeiträume von bestimmter
Länge seien. Eine ausführlichere Analyse
des Begriffs "Frist" zur Auslegung der
Regel 25 (1) in Verbindung mit den Arti-
keln 76 und 122 EPÜ findet sich in der
Entscheidung J 21/96. Dort heißt es,
dass die Regel 25 (1) EPÜ keine Frist im
Sinne des Artikels 122 (1) EPÜ festlege.
Sie nenne lediglich einen Zeitpunkt im
Erteilungsverfahren, ab dem eine Teilan-
meldung nicht mehr eingereicht werden
dürfe. Diesen Zeitpunkt bestimme der
Anmelder, wenn er gemäß Regel 51 (4)
EPÜ sein Einverständnis erkläre. Da
keine Frist gegeben sei, die es einzu-
halten gelte, sei auch eine Wiederein-
setzung nicht möglich.

6. Ausgangspunkt für die Erörterung der
Frage, ob Artikel 122 EPÜ auf den vorlie-
genden Fall anwendbar ist oder nicht,
muss der Wortlaut der Regel 25 (1) EPÜ
sein:

"Der Anmelder kann eine Teilanmeldung
zu jeder anhängigen früheren europä-
ischen Patentanmeldung einreichen."

7. Nach Ansicht der Kammer wird mit
dem Begriff "anhängige … Patentanmel-
dung" keine Frist begründet, sondern
vielmehr ein materiellrechtliches Erfor-
dernis aufgestellt, das zum Zeitpunkt

der Einreichung einer Teilanmeldung
erfüllt sein muss. Dass dieses materiell-
rechtliche Erfordernis nur innerhalb
eines bestimmten Zeitrahmens erfüllt
werden kann und der Anmelder demzu-
folge so vorgehen muss, als handle es
sich um eine echte Verfahrensfrist, lässt
im Rahmen der Regel 25 (1) EPÜ keine
vom Anmelder einzuhaltende Frist
entstehen (s. auch J 24/03).

8. Aus dem Aufbau des Übereinkom-
mens folgt, dass die Ausführungsord-
nung keine materiellrechtlichen Erfor-
dernisse enthalten soll – also Bestim-
mungen, die den Umfang der durch ein
erteiltes Patent verliehenen materiellen

more, even in those cases the appel-
lants argued that the final deadline for
filing a divisional application should be
the date of the publication of the
mention of the grant.

5. On the other hand, decision J 3/83 –
which has been relied on in later deci-
sions – does not provide any explanation
for its finding, namely that time limits
for the purposes of Article 122 EPC
mean periods of time having duration.
A more detailed analysis of the term
"time limit" for the purposes of inter-
preting Rule 25(1) in conjunction with
Articles 76 and 122 EPC is found in
decision J 21/96, where it is explained
that Rule 25(1) EPC does not lay down
a time limit within the meaning of
Article 122(1) EPC. It merely identifies a
point in the grant procedure after which
a divisional application may no longer be
filed. This point is decided upon by the
applicant when he gives his approval
pursuant to Rule 51(4) EPC. Therefore,
in the absence of a time limit to be
observed, re-establishment of right is
not possible.

6. The starting point for the discussion
on whether or not Article 122 EPC
applies in the present case must be the
wording of Rule 25(1) EPC:

"The applicant may file a divisional appli-
cation relating to any pending earlier
European patent application".

7. The Board holds that the term
"pending ... patent application" does
not establish a time limit, but rather a
substantive requirement which has to
be fulfilled at the point when a divisional
application is filed. The fact that this
substantive requirement can only be
fulfilled within a certain time frame –
and for this reason an applicant needs to
proceed as if it was dealing with a
proper procedural time limit – does not
create a time limit under Rule 25(1) EPC
which has to be met by the applicant
(see also J 24/03).

8. It follows from the structure of the
Convention that the Implementing
Regulations are not to contain substan-
tive requirements – i.e. provisions which
directly influence the scope of the
material rights acquired by a granted

dans ces affaires, les requérants avaient
argumenté que la date limite pour le
dépôt d’une demande divisionnaire
devait être la date de publication de la
mention de la délivrance du brevet.

5. Par ailleurs, la décision J 3/83, sur
laquelle se sont fondées des décisions
ultérieures, ne fournit aucune explica-
tion au sujet des délais au sens de
l’article 122 CBE considérés comme des
périodes d’une certaine durée. On
trouve dans la décision J 21/96 une
analyse plus détaillée du terme "délai"
afin de pouvoir interpréter la règle 25(1)
ensemble les articles 76 et 122 CBE.
Il y est expliqué que la règle 25(1) CBE
ne fixe pas de délai au sens de
l’article 122(1) CBE. Elle définit seule-
ment une date dans la procédure de
délivrance après laquelle il n’est plus
possible de déposer une demande divi-
sionnaire. C’est le demandeur qui déter-
mine cette date quand il donne son
accord conformément à la règle 51(4)
CBE. Par conséquent, en l’absence d’un
délai à observer, la restitutio in integrum
est impossible.

6. Pour ce qui est de l’applicabilité de
l’article 122 CBE au cas d’espèce, il faut
partir du libellé de la règle 25(1) CBE :

"Le demandeur peut déposer une
demande divisionnaire relative à toute
demande de brevet européen antérieure
encore en instance."

7. La Chambre estime que la formule
"demande de brevet…encore en
instance" ne définit pas un délai mais
plutôt une condition de fond, qui doit
être remplie au moment où une
demande divisionnaire est déposée.
Le fait que cette condition de fond ne
puisse être remplie que pendant une
certaine période, raison pour laquelle un
demandeur doit procéder comme s’il
s’agissait d’un véritable délai de procé-
dure, n’engendre pas un délai que le
demandeur aurait à observer au titre de
la règle 25(1) CBE (voir aussi J 24/03).

8. Il résulte de la structure de la Conven-
tion que le règlement d’exécution ne
doit pas comporter des conditions de
fond, c’est-à-dire des dispositions qui
influent directement sur l’étendue des
droits substantiels conférés par un
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Rechte unmittelbar beeinflussen –,
sondern nur verfahrensrechtliche Erfor-
dernisse. Da verfahrensrechtliche Erfor-
dernisse jedoch unweigerlich auch
materielle Rechte berühren, ist eine
klare Trennung zwischen beiden
schwierig, wenn nicht gar unmöglich.
Nach Auffassung der Kammer ist die
Regel 25 (1) EPÜ, da sie das "Verfahren"
gemäß Artikel 76 (3) EPÜ betrifft, eine
Verfahrensvorschrift und der Verwal-
tungsrat kraft desselben Artikels in
Verbindung mit Artikel 33 (1) b) EPÜ zur
Regelung dieser Frage befugt. Obgleich
Regel 25 (1) EPÜ eine Verfahrensvor-
schrift ist, hat sie aber nach Meinung
der Kammer erheblichen materiellrecht-
lichen Gehalt. Dieser materiellrechtliche
Gehalt liegt nicht in der Tatsache, dass

eine verfahrensrechtliche zeitliche
Beschränkung festgelegt wird, sondern
darin, wie dies geschehen ist, d. h.
warum genau dieser bestimmte Zeit-
punkt und kein anderer vom Gesetz-
geber als Stichtag gewählt wurde.

9. Wenn es darum geht, ob eine schein-
bar verfahrensrechtliche Vorschrift des
EPÜ, die für die Vornahme einer Verfah-
renshandlung eine zeitliche Beschrän-
kung – ob nun in Form einer Frist (s.
nachstehend Nrn. 14 bis 30) oder auf
andere Weise – festlegt, zugleich ein
materiellrechtliches Erfordernis ist, kann
folgende Frage weiter helfen: Würden
materielle Rechte des Anmelders oder
materielle Interessen Dritter nennens-
wert beeinträchtigt, wenn das "Maß"
und damit der Zeitpunkt des tatsäch-
lichen Ablaufs der fraglichen zeitlichen
Beschränkung vom Gesetzgeber auch
nur im geringstmöglichen Umfang, etwa
um einige Tage, geändert würde? Ist die
Frage zu verneinen, so handelt es sich
um eine reine Verfahrensvorschrift,
und die zeitliche Beschränkung ist
höchstwahrscheinlich ein Kompromiss
zwischen dem Erfordernis eines zügigen
Verfahrens und der objektiven Notwen-
digkeit gewesen, dem Anmelder genü-
gend Zeit zur Vornahme der jeweiligen
Verfahrenshandlung zu lassen. Anders
ausgedrückt ist der Zeitpunkt des
tatsächlichen Ablaufs dann mehr oder
weniger willkürlich ausgewählt worden,
und es gibt keinen besonderen Grund,
warum dieser bestimmte Tag als
Ablauftag gewählt wurde. In einem
solchen Fall impliziert die Bemessung
der zeitlichen Beschränkung keine mate-
riellrechtlichen Überlegungen. Wird die
obige Frage jedoch bejaht, so ist die
verfahrensrechtliche Vorschrift auch

patent – but merely procedural ones.
However, it is unavoidable that proce-
dural requirements touch upon substan-
tive rights, and therefore a clear separa-
tion between these concepts is difficult,
if indeed possible at all. The Board holds
that Rule 25(1) is a procedural provision,
because it concerns the "procedure to
be followed" pursuant to Article 76(3)
EPC, and the Administrative Council is
competent to rule on this issue by virtue
of the same Article, in conjunction with
Article 33(1) EPC, subparagraph (b).
However, the Board holds that although
Rule 25(1) EPC is a procedural provision,
it is one with a significant substantive
content. This substantive content
resides not in the fact that a procedural
time restriction is defined, but rather in
how this has been implemented, i.e.
why exactly that particular point in time
was chosen by the legislator as the deci-
sive date, rather than some other date.

9. Where a question arises whether
some apparently procedural provision of
the EPC that determines a time restric-
tion for performing a procedural act –
either by defining a time limit (see para-
graphs 14 to 30 below) or in some other
manner – is at the same time a substan-
tive requirement, the following question
may usefully be posed: would substan-
tive rights of the applicant or substantive
interests of third persons be significantly
affected if the "measure", and thereby
the actual expiration date of the time
restriction in question, were to be
changed by the legislator, even if only
by the minimum possible amount, such
as a few days? If the answer to this
question is no, then the provision will
merely be a procedural one, and the
time restriction will most probably have
been a compromise between the need
for a speedy procedure and the objec-
tive necessity of leaving the applicant
sufficient time to perform the relevant
procedural act. In other words, the
actual expiration date, as a point in time,
will have been chosen more or less arbi-
trarily, and no particular reason can be
found why that particular date was
chosen as the expiration date. In such a
case the measure of the time restriction
in question does not involve considera-
tions of substantive rights. If, however,
the answer to the above question is
yes, then the procedural provision will
also be a substantive one, where the
substantive content resides in the

brevet délivré, mais plutôt des disposi-
tions de procédure. Toutefois, il est
inévitable que des exigences de procé-
dure aient des conséquences au niveau
des droits substantiels et, pour cette
raison, il est difficile, sinon impossible,
de distinguer ces notions de façon abso-
lument claire. La Chambre estime que la
règle 25(1) CBE est une disposition de
nature procédurale, puisqu’elle concerne
la "procédure destinée à …" selon
l’article 76(3) CBE, et que le Conseil
d’administration a compétence pour
statuer en la matière, en vertu du même
article ensemble l’article 33(1)b) CBE. La
Chambre considère cependant que la
règle 25(1) CBE, bien que constituant
une disposition de procédure, présente
un caractère substantiel considérable.
Ce dernier ne réside pas dans le fait
qu’une limite de temps de nature procé-
durale est fixée, mais dans la façon de
mettre celle-ci en œuvre, c’est-à-dire de
savoir pourquoi le législateur a précisé-
ment choisi comme date déterminante
cette date-là plutôt qu’une autre.

9. Lorsqu’il s’agit d’établir si une disposi-
tion de la CBE, qui est apparemment de
nature procédurale et détermine une
limite de temps pour accomplir un acte
de procédure – que ce soit sous la
forme d’un délai (cf. points 14 à 30 infra)
ou d’une autre façon – est en même
temps une condition de fond, il peut être
utile de se poser la question suivante : si
le législateur modifiait, si peu que ce soit
(p. ex. quelques jours) la "mesure", donc
la date d’expiration effective, de la limite
de temps en question, cela aurait-il pour
effet d’affecter de manière significative
les droits substantiels du demandeur ou
les intérêts substantiels des tiers ? Si la
réponse est négative, il s’agit d’une
simple disposition de procédure et il
est probable que la limite de temps
constitue un compromis entre le besoin
d’une procédure rapide et la nécessité
objective de laisser au demandeur suffi-
samment de temps pour accomplir
l’acte de procédure pertinent. Autre-
ment dit, la date d’expiration effective
aura été choisie d’une façon plus ou
moins arbitraire, et il n’existe aucune
raison particulière pour laquelle cette
date précise a été choisie comme date
d’expiration. Dans ce cas, la mesure de
la limite de temps n’implique pas la prise
en considération des droits substantiels.
Si, toutefois, la réponse à la question
énoncée plus haut est affirmative, la
disposition de procédure présente aussi
un caractère substantiel qui réside dans
le choix de la date de début et/ou de
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eine materiellrechtliche, deren mate-
rieller Gehalt in der Wahl des Anfangs-
und/oder Endzeitpunkts liegt, d. h. in
der Art und Weise, in der die zeitliche
Beschränkung festgelegt wurde. Bei
Anwendung dieses Kriteriums auf den
vorliegenden Fall gelangt die Kammer zu
dem Schluss, dass die Anhängigkeit
einer Patentanmeldung nicht nur ein
verfahrensrechtliches, sondern in
hohem Maße auch ein materiellrecht-
liches Erfordernis ist. Die getroffene
Wahl beruht auf Überlegungen, die auch
den rechtlichen Auswirkungen auf
materielle Rechte des Anmelders und
materielle Interessen Dritter Rechnung
tragen. Ob eine Patentanmeldung
anhängig ist oder nicht, hat unmittel-

bare materielle Auswirkungen auf die
rechtlichen Interessen Dritter. Ist die
Anmeldung nicht mehr anhängig, weil
das Patent erteilt wurde, so ist das EPA
nicht mehr befugt, über Fragen im
Zusammenhang mit diesen materiellen
Auswirkungen zu entscheiden. Das
heißt, dass die nach der Erteilung
entstehende Rechtslage vom EPA (und
auch vom Anmelder) unabhängig ist. Mit
der Erteilung ist über den geschützten
und den aufgegebenen Gegenstand der
Patentanmeldung rechtskräftig ent-
schieden und der Schutzbereich des
erteilten Patents festgelegt. Die Bean-
spruchung eines aufgegebenen Gegen-
stands verstieße eindeutig und in
derselben Weise gegen die Interessen
der Öffentlichkeit, wie wenn der Anmel-
der einen Gegenstand aus dem Stand
der Technik beanspruchen würde. Auch
lässt sich argumentieren, dass die
Einreichung einer Teilanmeldung nach
der Erteilung konzeptionell unmöglich
ist, weil es nichts zu teilen gibt, wenn
keine Stammanmeldung mehr besteht.
Anders gesagt machen diese Überle-
gungen deutlich, dass selbst eine
geringfügige Erweiterung der zeitlichen
Beschränkung durch den Gesetzgeber –
z. B. die Zulassung der Einreichung einer
Teilanmeldung innerhalb eines oder
zweier Monate oder auch nur Tage nach
der Erteilung – sowohl für Dritte als auch
für den Anmelder eine vollkommen
andere Rechtslage schaffen würde.
Dies zeigt, dass der materiellrechtliche
Gehalt des geltenden Wortlauts der
Regel 25 (1) EPÜ weit über die "bloße"
Festlegung eines Zeitpunkts hinausgeht.
Die Wahl dieses Zeitpunkts ist alles
andere als willkürlich, und dieser kann
nicht weiter verschoben werden, ohne
die rechtmäßigen Interessen Dritter
ernstlich zu beeinträchtigen. Somit ist
das Erfordernis, dass die Stammanmel-

choice of the starting and/or finishing
date, i.e. in the way the time restriction
at issue has been defined. Applying this
test to the present case, the Board
holds that a pendency of a patent appli-
cation is not only a procedural require-
ment, but to a large degree also a
substantive requirement. Its choice
reflects considerations which take into
account legal effects on material rights
of the applicant and material interests of
third persons. Whether a patent applica-
tion is pending or not has a direct

material effect on the legal interests of
third persons. If the patent application
ceases to be pending because the
patent has been granted, the EPO no
longer has the power to decide on
issues relating to these material effects.
This means that the legal situation
which arises after grant is independent
from the EPO (and from the applicant as
well). Upon grant, the protected and
abandoned subject-matter of the patent
application become res judicata, and the
scope of the granted patent is deter-
mined. Claiming abandoned subject-
matter clearly violates the interests of
the public, in exactly the same manner
as if the applicant were to claim subject-
matter belonging to the prior art. It is
also arguable that filing a divisional appli-
cation after grant is conceptually

impossible, because if the parent appli-
cation no longer exists there is nothing
to divide. In other words, these consid-
erations clearly show that even a minor
extension of the time restriction by the
legislator – e.g. allowing the filing of a
divisional application within one or two
months, or only days, after grant –
would create a completely different
legal situation for third parties as well as
the applicant. This shows that the
material legal content in the current
wording of Rule 25(1) EPC goes far
beyond defining "only" a point in time.
The choice of this point in time is
anything but arbitrary, and it cannot be
deferred any further without seriously
affecting legitimate interests of third
persons. Therefore, it is clear that the
requirement that the parent application
be pending is not only a procedural
requirement but also a substantive one.
This is in distinct contrast to purely pro-
cedural time restrictions – such as the
obligation to observe a time limit for
responding to a communication of the
EPO, or for paying a fee – where the
actual deadline is merely the result of an
approximate balancing act between
conflicting interests, and where the
material interests of third persons are

fin, c’est-à-dire dans la façon dont la
limite de temps a été définie. Ayant
appliqué ce critère à l’espèce, la
Chambre estime que la condition pour
qu’une demande de brevet soit en
instance n’est pas seulement une
exigence procédurale, mais aussi, pour
une large part, une condition de fond.
Son choix reflète des considérations
telles que la prise en compte des consé-
quences juridiques pour les droits
substantiels du demandeur et les inté-
rêts des tiers. Le fait qu’une demande
soit en instance ou non a un effet

substantiel direct sur les intérêts
juridiques des tiers. Dès lors qu’une
demande n’est plus en instance, le
brevet ayant été délivré, l’OEB n’a plus
compétence pour statuer sur ces effets
substantiels. Cela veut dire que la situa-
tion juridique après la délivrance du
brevet est indépendante de l’OEB (ainsi
que du demandeur). Dès la délivrance,
l’objet protégé et l’objet abandonné de
la demande deviennent définitifs et
l’étendue de la protection du brevet
délivré est déterminée. La revendication
d’un objet abandonné constituerait une
violation manifeste des intérêts du
public, exactement comme si le deman-
deur revendiquait un objet qui fait partie
de l’état de la technique. Est également
défendable le point de vue selon lequel
le dépôt d’une demande divisionnaire
après la délivrance du brevet est
conceptuellement impossible, car il n’y
a rien à diviser, si la demande initiale
n’existe plus. En d’autres termes, ces
considérations montrent bien que si le
législateur prorogeait légèrement la
limite de temps – en autorisant par
exemple le dépôt d’une demande divi-
sionnaire dans un laps de temps d’un ou
deux mois, voire même seulement de
quelques jours après la délivrance du
brevet – il en résulterait une situation
juridique complètement différente pour
les tiers comme pour le demandeur.
Ceci montre que l’effet juridique
substantiel du libellé actuel de la règle
25(1) CBE va bien au-delà de la "simple"
détermination d’une date. Le choix de
cette date n’a rien d’arbitraire et la date
ne peut être repoussée, même légère-
ment, sans affecter sérieusement les
intérêts légitimes des tiers. Par consé-
quent, il est clair que l’exigence selon
laquelle la demande initiale doit être en
instance est une condition non seule-
ment de procédure mais aussi de fond.
La différence est nette par rapport aux
limites de temps de nature purement
procédurale – telles que l’obligation de
répondre à une notification de l’OEB ou
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dung anhängig sein muss, ganz offen-
kundig nicht nur ein verfahrensrecht-
liches, sondern auch ein materiellrecht-
liches Erfordernis. Darin unterscheidet
es sich eindeutig von rein verfahrens-
rechtlichen zeitlichen Beschränkungen –
wie der Verpflichtung zur fristgerechten
Erwiderung auf eine Mitteilung des EPA
oder fristgerechten Entrichtung einer
Gebühr –, bei denen der konkrete
Stichtag nur das Ergebnis eines unge-
fähren Ausgleichs zwischen gegenläu-
figen Interessen ist und die materiellen
Interessen Dritter ansonsten von den
konkreten Folgen dieses Ausgleichs
nicht wirklich beeinträchtigt werden.
Die Länge der Zeitspanne, die dem
Anmelder zur Einreichung seiner Erwi-
derung oder zur Entrichtung einer
bestimmten Gebühr eingeräumt wird,
wirkt sich also nicht auf den rechtlichen
Status des Gegenstands aus, der
wirksam beansprucht werden kann.
Anders ausgedrückt ist der Tag des
Ablaufs einer reinen Verfahrensfrist
tatsächlich nichts weiter als ein Zeit-
punkt, und der Umfang der materiellen
Rechte oder Interessen wird durch die
Wahl gerade dieses Zeitpunkts nicht
berührt. Dasselbe gilt für alle Verfah-
rensfristen, in die nach ständiger Recht-
sprechung der Beschwerdekammern
eine Wiedereinsetzung gemäß
Artikel 122 EPÜ möglich ist.

10. Somit wäre die Kammer, selbst
wenn sie von der Annahme ausginge,
dass in Regel 25 (1) EPÜ nicht nur eine
Bedingung gestellt, sondern auch eine
Frist im Sinne des Artikels 122 EPÜ
gesetzt wird, außer Stande, die bean-
tragte Wiedereinsetzung zu gewähren,
weil sie dazu nicht befugt wäre.
Artikel 122 EPÜ berechtigt die zustän-
dige Abteilung des EPA (bzw. eine
Beschwerdekammer) nur dazu, die
Vornahme einer Verfahrenshandlung
nach Ablauf einer für eben diese Verfah-
renshandlung vorgesehenen Frist zuzu-
lassen. Doch steht es nicht im Ermes-
sen einer Abteilung oder einer Kammer,
einem Anmelder die Erfüllung eines
materiellrechtlichen Erfordernisses zu
erlassen. Mit anderen Worten: eine
Wiedereinsetzung in den vorigen Stand
nach Artikel 122 EPÜ ist schon allein
deshalb nicht gewährbar, weil es nicht
mehr möglich ist, die versäumte Hand-
lung ordnungsgemäß zu vollziehen
(s. Art. 122 (2) Satz 2 EPÜ). Im vorlie-
genden Fall ist es nicht mehr möglich,
die Teilanmeldung während der Anhän-
gigkeit der Stammanmeldung einzu-
reichen.

otherwise not truly affected by the
actual outcome of this balancing act.
Thus the length of the time that is given
to the applicant to file his response, or
the time to pay a particular fee, does not
affect the legal status of the subject-
matter which may be validly claimed. In
other words, the expiration date of a
mere procedural time limit is really
nothing else than a point in time, and
the scope of the material rights or inter-
ests are not affected by the specific
choice of this point. The same holds for
all procedural time limits where a re-
establishment of rights pursuant to
Article 122 EPC is applicable according
to the established jurisprudence of the
Boards of Appeal.

10. Therefore, even if the Board were to
proceed on the assumption that besides
setting a condition, Rule 25(1) EPC also
defines a time limit for the purposes of
Article 122 EPC, the Board would be
unable to allow the requested re-estab-
lishment of rights, lacking the power to
do so. Article 122 EPC only empowers
the competent Division of the EPO (or a
Board of Appeal) to allow a procedural
act to be performed after the expiration
of a time limit assigned to that specific
procedural act. But neither a Division
nor a Board has the discretionary power
to excuse an applicant from complying
with a substantive requirement. In other
words, a re-establishment of rights
according to Article 122 EPC is not
allowable because it is simply no longer
possible to correctly perform the
omitted act (see Article 122(2), second
sentence). In the present case, it is no
longer possible to file the divisional
application during the pendency of the
parent application.

d’acquitter une taxe dans un certain
délai – dans lesquelles la date effective
n’est que le résultat d’un compromis
approximatif entre des intérêts diver-
gents, résultat qui, par ailleurs, n’a pas
vraiment d’incidence sur les intérêts
substantiels des tiers. La durée de la
période accordée au demandeur pour
déposer sa réponse ou pour payer une
taxe particulière n’a aucune influence
sur la situation juridique de l’objet
pouvant être valablement revendiqué.
Autrement dit, la date d’expiration d’un
simple délai de procédure n’est vrai-
ment rien d’autre qu’une date et
l’étendue des droits ou intérêts substan-
tiels n’est pas affectée par le choix
spécifique de cette date. Il en est de
même pour tous les délais de procédure
pour lesquels une restitutio in integrum
conformément à l’article 122 CBE a été
jugée applicable par la jurisprudence
constante des chambres de recours.

10. Par conséquent, même si elle partait
du principe que la règle 25(1) CBE pose
non seulement une condition, mais
détermine aussi un délai au sens de
l’article 122 CBE, la Chambre ne serait
pas en mesure d’accorder au deman-
deur le rétablissement demandé de ses
droits, parce qu’elle n’y est pas habilitée.
L’article 122 CBE permet seulement à la
division compétente de l’OEB (ou à une
chambre de recours) d’autoriser qu’un
acte de procédure soit accompli après
l’expiration du délai prévu pour cet acte.
Mais ni une division, ni une chambre de
recours ne dispose du pouvoir d’appré-
ciation pour dispenser un demandeur
de remplir une condition de fond. En
d’autres termes, la restitutio in integrum
ne peut être accordée au titre de
l’article 122 CBE pour la simple raison
qu’il n’est plus possible d’accomplir vala-
blement l’acte omis (cf. article 122(2),
deuxième phrase CBE). En l’espèce, il
n’est plus possible de déposer une
demande divisionnaire pendant que la
demande initiale est en instance.
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11. Obiges erklärt, weshalb durch den
Wortlaut der Regel 25 (1) EPÜ eine
Bedingung gestellt und keine Frist
gesetzt wird, wie in J 24/03 festge-
halten wurde. Dennoch kann weiter
argumentiert werden, dass die Einhal-
tung einer Frist nichts anderes ist als die
Erfüllung einer Bedingung, die darin
besteht, eine Verfahrenshandlung vor
einem bestimmten Termin vorzu-
nehmen. Somit obliegt es der Kammer,
zur Klärung des Begriffs der "Frist" bei
der Auslegung des Artikels 122 EPÜ
den Unterschied zwischen einer echten
Frist und möglichen anderen durch das
EPÜ vorgeschriebenen Bedingungen zu
ermitteln, der rechtlich im Wortlaut des
EPÜ selbst verankert sein muss.

12. Nach Ansicht der Kammer bedeutet
die in Artikel 122 EPÜ verwendete
Formulierung " … nach dem Überein-
kommen zur unmittelbaren Folge hat
...", dass die versäumte Frist eine Frist
gewesen sein muss, die im Überein-
kommen ausdrücklich speziell für die
Vornahme der fraglichen Verfahrens-
handlung vorgesehen ist. Sonst würde
das Versäumen der Verfahrenshand-
lung, d. h. das Fristversäumnis, nur
mittelbar zu einem Rechtsverlust
führen. Genau das ist hier der Fall. Die
unmittelbare Ursache für den Rechtsver-
lust – d. h. den Verlust der Möglichkeit,
den Anmeldetag der Stammanmeldung
zu beanspruchen (s. nachstehend
Nr. 39) – war der Umstand, dass die
Stammanmeldung nicht mehr anhängig
war. Dabei ist zu beachten, dass das
Ereignis, das diese Rechtswirkung
entfaltete, nämlich die Bekanntmachung
des Hinweises auf die Erteilung, unab-
hängig davon stattfand und seine
Rechtsfolgen ungeachtet dessen
eintraten, ob der Anmelder die fragliche
Verfahrenshandlung – also die Einrei-
chung einer Teilanmeldung – vornahm
oder nicht.

13. Mit anderen Worten hat das
Versäumnis einer Frist nur dann einen
Rechtsverlust zur unmittelbaren Folge,
wenn es nur zwei Ereignisse gibt, die
rechtserheblich dafür sind, ob eine
Verfahrenshandlung ordnungsgemäß
vorgenommen bzw. ob eine Frist
versäumt wurde: 1. den Zeitablauf –
d. h. das Verstreichen einer Frist als
objektives Ereignis, das unabhängig von
den Handlungen des Anmelders eintritt
– und 2. die Vornahme oder Unterlas-

sung der gebotenen Handlungen durch
den Anmelder vor Ablauf der Frist. Als
weitere Voraussetzung muss im EPÜ

11. The above explains why the wording
of Rule 25(1) EPC defines a condition,
and not a time limit, as stated in
J 24/03. However, it may still be argued
that meeting a time limit is nothing other
than a fulfilment of a condition, the
condition being that a procedural act is
performed before a certain date. There-
fore, it is incumbent on the Board to
examine the difference between a time
limit proper and other possible condi-
tions prescribed by the EPC, and to find
the legal basis of this difference in the
wording of the EPC itself, if the concept
of "time limit" has to be clarified for the
purposes of interpreting Article 122
EPC.

12. The Board holds that the wording
"...direct consequence, by virtue of this
Convention..." in Article 122 EPC means
that the non-observed time limit must
have been a time limit which was expli-
citly and specifically provided by the
Convention for the performance of the
procedural act in question. Otherwise,
the omission of the procedural act, i.e.
the non-observance of the time limit,
will only result in the loss of rights in an
indirect manner. This is exactly the case
here. The direct cause of the loss of
rights – i.e. the loss of the possibility to
claim the filing dates of the parent appli-
cation, see paragraph 39 below – was
the fact that the parent application had
ceased to be pending. It is to be noted
that the event causing this legal effect,
namely the publication of the grant,
occurred independently from, and its
legal consequences took effect irrespec-
tive of, whether the applicant did or did
not perform the procedural act in ques-
tion, i.e. did or did not file a divisional
application.

13. In other words, the non-observance
of a time limit will only cause a loss of
rights directly if there are only two

events which are legally relevant for
determining if a procedural act was
performed correctly, i.e. whether there
was a time limit missed: 1, the passing

of time – i.e. the expiration of a time
limit as an objective event occurring
independently of the actions of the
applicant – and 2, the applicant taking

or not taking appropriate action before
the time limit has expired. As a further
precondition, a provision of the EPC
must exist which determines the rights

11. Ce qui précède explique pourquoi la
règle 25(1) CBE est libellée de telle
façon qu’elle fixe une condition et non
pas un délai, comme indiqué dans la
décision J 24/03. Toutefois, on pourrait
soutenir que l’observation d’un délai
revient simplement à remplir une condi-
tion, laquelle consiste à accomplir un
acte de procédure avant une certaine
date. Par conséquent, il incombe à la
Chambre d’examiner la différence entre
un délai véritable et d’autres conditions
possibles prévues par la CBE, et de
trouver le fondement juridique de cette
différence dans le libellé de la CBE
elle-même, afin de clarifier la notion de
"délai" aux fins de l’interprétation de
l’article 122 CBE.

12. La Chambre estime que la formula-
tion "conséquence directe, en vertu des
dispositions de la présente convention"
utilisée dans l’article 122 CBE signifie
que le délai non observé doit être un
délai prévu par la Convention de façon
explicite et spécifique pour l’accomplis-
sement de l’acte de procédure en
question. Sinon, l’omission de l’acte de
procédure, c’est-à-dire l’inobservation
du délai, entraînerait seulement une
perte de droits indirecte. C’est précisé-
ment le cas en l’espèce. Le fait que la
demande initiale ait cessé d’être en
instance a été la cause directe de la
perte de droits, à savoir la perte de la
possibilité de revendiquer la date de
dépôt de la demande antérieure (cf.
point 39 infra). Il convient de noter que
l’événement qui a engendré cet effet
juridique, à savoir la publication de la
mention de la délivrance, a eu lieu – et
que ses conséquences juridiques se
sont produites – indépendamment du
fait que le demandeur ait ou non
accompli l’acte de procédure en ques-
tion, c’est-à-dire qu’il ait ou non déposé
une demande divisionnaire.

13. En d’autres termes, l’inobservation
d’un délai ne constitue la cause directe

d’une perte de droits que s’il existe
seulement deux événements juridique-
ment pertinents qui déterminent si un
acte de procédure a été dûment
accompli et, plus précisément, si un
délai a été observé ou non : 1) l’écoule-

ment de temps, c’est-à-dire l’expiration
d’un délai comme événement objectif
survenant indépendamment des actes
du demandeur, et 2) l’accomplissement

ou non, avant l’expiration du délai, de
l’acte approprié par le demandeur. Une
autre condition est l’existence dans la
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eine Vorschrift existieren, in der festge-
legt ist, welche Rechte durch diesen
Zeitablauf verloren gehen. Sobald aber
der Zeitablauf nicht auf Grund einer
unmittelbaren Vorschrift im EPÜ rechts-
erheblich wird, sondern weil ein ande-

res unabhängiges rechtserhebliches

Ereignis eintritt, unterliegt die Wirksam-
keit der Handlungen des Anmelders
einer Bedingung und keiner Frist. Unab-
hängig und rechtserheblich ist ein
Ereignis dann, wenn sein Eintritt nicht
von der Vornahme oder Unterlassung
einer Handlung (also dem Vollzug eben
der zur Erfüllung der Frist vorgeschrie-
benen speziellen Handlung) durch den
Anmelder abhängt und ferner der Eintritt
dieses anderen Ereignisses die ord-
nungsgemäße Vornahme der speziellen
Verfahrenshandlung beeinflusst. Anders
als bei echten Fristen ist der Zeitablauf
in diesem Fall nur rechtserheblich, weil

dieses andere unabhängige und

rechtserhebliche Ereignis eingetreten
ist – hier die Bekanntmachung des
Hinweises auf die Erteilung. Anders
ausgedrückt gibt es im Falle einer
echten Frist kein anderes Hindernis für
die wirksame Vornahme der fraglichen
Verfahrenshandlung als den Ablauf der
rechtlich festgelegten Frist selbst. Die
maßgebliche Verfahrenshandlung kann
durchaus noch später vorgenommen
werden, eben weil sich keine andere

rechtliche Bedingung im Zeitverlauf
ändert – genauer gesagt, Verände-
rungen der rechtlichen Bedingungen
werden ihrerseits nur durch das Frist-
versäumnis hervorgerufen. Dies folgt
aus Artikel 122 (2) Satz 2 EPÜ: Die
versäumte Handlung ist innerhalb der
Frist für den Wiedereinsetzungsantrag
nachzuholen. Diese Vorschrift des EPÜ
setzt voraus, dass die Vornahme der
versäumten Handlung noch möglich ist.
Ist dies nicht der Fall, weil veränderte
Bedingungen der Vornahme der ver-
säumten Handlung entgegenstehen, so
ist der Rechtsverlust keine "unmittelbare
Folge" des Fristversäumnisses, sondern
wurde unmittelbar durch die veränder-
ten Bedingungen verursacht.

14. Die Feststellung der Kammer, dass
die zeitliche Beschränkung durch
Regel 25 (1) EPÜ keine Frist im Sinne
des EPÜ ist, wird noch von weiteren
Überlegungen ganz anderer Art gestützt.
Die Kammer stimmt der Beschwerde-
führerin darin zu, dass der Zeitraum für
die Einreichung einer Teilanmeldung
eine faktische "Frist" für den Anmelder
darstellt, d. h. eine Frist in der gewöhn-
lichen Bedeutung des Wortes, weil

which are lost as a result of this passing
of time. However, as soon as the
passing of time will be legally relevant
not because of a direct provision in the
EPC, but because some other inde-

pendent legally relevant event occurs,
the validity of the actions of the appli-
cant are subject to a condition, and not
to a time limit. In this regard, an event is
independent and legally relevant if the
occurrence of this event is not depen-
dent on the taking or not taking of action
by the applicant (i.e. the performance of
the specific act that is prescribed in
order to meet the time limit) and further,
the occurrence of this other event will
influence the correct performance of the
specific procedural act. Contrary to time
limits proper, in this case the passing of
time is only legally relevant because of

the occurrence of this other indepen-

dent and legally relevant event –
here, the publication of the grant. In
other words, in the case of a genuine
time limit nothing else prevents the valid
performance of the procedural act in
question, except the expiration of the
legally defined time limit itself. The
relevant procedural act may indeed be
performed later, precisely because no

other legal condition changes as the
time passes – more precisely, any
changes of the legal conditions are only
those that themselves were caused by
the non-observance of the time limit.
This follows from the provisions of
Article 122(2) EPC, second sentence:
the omitted act must be completed
within the time limit for requesting re-
establishment of rights. This provision
of the EPC presupposes that the
completion of the omitted act is still
possible. Is this not the case, because a
change of conditions does not permit
the completion of the omitted act,
the loss of rights was not a "direct
consequence" of the non-observance of
the time limit, but rather the changed
conditions directly caused the loss of
rights.

14. Further and quite different consid-
erations also support the finding of the
Board that the time restriction caused
by Rule 25(1) EPC is not a time limit
within the meaning of the EPC. The
Board agrees with the appellant that, in
fact, the period of time for filing a divi-
sional application is a factual "time limit"
for the applicant, i.e. a time limit in the
ordinary sense of the word, because
indeed the same measures have to be

CBE d’une disposition déterminant les
droits qui seront perdus en cas d’expira-
tion du délai. En revanche, dès lors que
l’écoulement de temps revêt une impor-
tance juridique non pas en raison d’une
disposition de la CBE, mais de la
survenue d’un autre événement indé-

pendant et juridiquement pertinent,
la validité des actes du demandeur
dépend d’une condition et non d’un
délai. A cet égard, un événement est
indépendant et juridiquement pertinent
s’il survient indépendamment de
l’accomplissement ou non d’un acte par
le demandeur (c.-à-d. de l’acte spéci-
fique qui doit être accompli pour obser-
ver le délai). En outre, la survenue de
cet autre événement aura une influence
sur l’accomplissement en bonne et due
forme de l’acte de procédure spécifique.
En l’espèce, contrairement à un véri-
table délai, l’écoulement de temps a
seulement une importance juridique
parce que cet autre événement indé-

pendant et juridiquement pertinent

s’est produit, à savoir la publication de la
mention de la délivrance. Autrement dit,
dans le cas d’un véritable délai, rien ne
s’oppose à l’accomplissement valable
de l’acte de procédure en question, sauf
l’expiration du délai prescrit lui-même.
L’acte de procédure pertinent peut
même être accompli ultérieurement,
précisément parce qu’aucune autre

condition juridique n’a changé
pendant le temps écoulé. Plus exacte-
ment, les modifications des conditions
juridiques se limitent à celles qui ont été
causées elles-mêmes par l’inobservation
du délai. Cela ressort de l’article 122(2),
deuxième phrase CBE : l’acte non
accompli doit l’être dans le délai prévu
pour présenter la requête en restitutio in
integrum. Cette disposition de la CBE
suppose qu’il est encore possible
d’accomplir l’acte omis. Si tel n’est pas
le cas, parce que le changement des
conditions ne permet pas l’accomplisse-
ment de cet acte, la perte de droits
n’est pas la "conséquence directe" de
l’inobservation du délai, mais celle du
changement des conditions.

14. La conclusion de la Chambre, à
savoir que la limite de temps imposée
par la règle 25(1) CBE n’est pas un délai
au sens de la CBE, s’appuie aussi sur
d’autres considérations de nature fort
différente. La Chambre est d’accord
avec le requérant sur le fait que la
période pendant laquelle une demande
divisionnaire peut être déposée repré-
sente pour le demandeur un "délai" au
sens ordinaire du terme, puisqu’il doit
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tatsächlich dieselben Schritte unter-
nommen werden müssen wie bei
anderen Fristen, die durch das EPÜ
vorgeschrieben oder vom EPA gesetzt
werden. Aus der Tatsache, dass die zeit-
liche Beschränkung, die sich zwingend
aus der Bekanntmachung der Erteilung
eines Patents auf die Stammanmeldung
ergibt, in der Praxis ähnlich wie andere
Verfahrensfristen behandelt wird, folgt
jedoch nicht, dass sie auch denselben
Rechtscharakter hat.

15. Hier ist anzumerken, dass das
Wiener Übereinkommen gleich starkes
Gewicht auf die "gewöhnliche Bedeu-
tung" der Bestimmungen oder Begriffe
in einem Vertrag und auf "Ziel und
Zweck" des Vertrags legt. Ziel und
Zweck des EPÜ ist die Schaffung eines
materiell- und verfahrensrechtlichen
Rahmens für die Erteilung von Patenten.
Damit ist klar, dass mit "Frist" im EPÜ
keine Frist im allgemeinen Sinne,
sondern eine Frist als verfahrensrecht-
licher Begriff gemeint ist; siehe auch
J 24/03, Nr. 3 der Entscheidungsgründe.

16. Richtig ist auch, dass der Zeitraum,
der dem Anmelder nach Regel 25 (1)
EPÜ zur Verfügung steht, ein Zeitraum
mit einer bestimmten Länge ist, die
zumindest dann feststeht, wenn die
Bekanntmachung des Hinweises auf die
Erteilung tatsächlich stattgefunden hat.

17. Allerdings teilt die Kammer nicht
den Standpunkt der Beschwerdefüh-
rerin, dass dieser Zeitraum nicht von
Anfang an festgelegt sein müsse, um
als "Frist" im Sinne des Artikels 122 EPÜ
zu gelten. Zweifellos bedarf die Bestim-
mung des "Beginns" einer Frist sorg-
fältiger Prüfung. Das Argument der
Beschwerdeführerin, dass der Begriff
"Frist" im Lichte der Definition zu sehen
sei, die deutsche Rechtsgelehrte bei der
Kommentierung deutschen Verfahrens-
oder Zivilrechts aufgestellt hatten, ist
nicht überzeugend. Artikel 125 EPÜ ist
anzuwenden, soweit das Übereinkom-
men "Vorschriften über das Verfahren
nicht enthält", also selbst keine aus-
reichenden Hinweise gibt. Dies ist
jedoch hier nicht der Fall, wie nachste-
hend erläutert wird. Nach Meinung der
Kammer enthält das EPÜ selbst ausrei-
chende Hinweise für die richtige Ausle-
gung des Begriffs "Frist", so wie er in
Artikel 122 (1) EPÜ – bzw. im Überein-
kommen insgesamt – verwendet wird.

taken as with other time limits set by
the EPC or the EPO. However, it does
not follow from the fact that the time
restriction imposed by the publication of
the grant of the parent application is in
practice treated similarly as other proce-
dural time limits that it also has the
same legal character.

15. It is noted that the Vienna Conven-
tion puts equal weight on the "ordinary
meaning of the terms" in a treaty and on
the "object and purpose" of the treaty.
The object and the purpose of the EPC
is to create a material and procedural
legal framework for granting patents.
Hence, it is clear that the term "time
limit" in the EPC is not any time limit in
general, but a time limit as a concept of
procedural law. See also J 24/03, point 3
of the Reasons.

16. It is also true that the period of time
available to the applicant by virtue of
Rule 25(1) EPC is a time period having a
finite duration, or at least it becomes
definite when the publication of the
mention of the grant has indeed taken
place.

17. However, the Board does not agree
with the appellant that this period of
time does not have to be defined from
the outset to qualify as a "time limit"
for the purposes of Article 122 EPC.
Certainly, careful examination is needed
to determine the "starting date" of a time
limit. The appellant’s submissions that
the term "time limit" should be seen in
light of the definition given by German
scholars when commenting on German
procedural or civil law is not convincing.
Article 125 EPC is to be applied "in the
absence of procedural provisions", i.e.
when the Convention itself does not
provide sufficient guidance. However,
this is not the case here, as will be
explained below. The Board holds that
the EPC itself provides sufficient
guidance for the correct interpretation
of the term "time limit" as used
in Article 122(1) EPC – or in the
Convention in general, for that matter.

en effet prendre les mêmes mesures
que pour les délais prescrits par la CBE
ou l’OEB. Toutefois, le fait que la limite
de temps imposée par la publication de
la mention de la délivrance d’un brevet
dans la procédure relative à la demande
initiale fasse l’objet en pratique du
même traitement que les autres délais
de procédure, n’implique pas qu’elle soit
aussi de même nature juridique.

15. Il y a lieu de noter que la Convention
de Vienne accorde une importance
égale au "sens ordinaire" des termes
d’un traité ainsi qu’à l’ "objet et [au] but"
de ce dernier. L’objet et le but de la CBE
consistent à créer un cadre juridique,
englobant le droit matériel et les règles
de procédure, en vue de la délivrance
des brevets. Il est donc clair que le
terme "délai" dans la CBE ne désigne
pas n’importe quel délai en général,
mais un délai en tant que notion du
droit de la procédure (cf. aussi J 24/03,
point 3 des motifs).

16. Il est vrai également que la période
dont dispose le demandeur en vertu de
la règle 25(1) CBE est une période d’une
durée limitée ou, du moins, qui le sera
lorsque la mention de la délivrance du
brevet aura été effectivement publiée.

17. La Chambre, cependant, ne partage
pas l’avis du demandeur, selon lequel il
n’est pas nécessaire que la période en
question soit définie d’emblée pour
qu’elle puisse être considérée comme
un délai au sens de l’article 122 CBE.
Certes, la détermination du "point de
départ" d’un délai requiert un examen
attentif. L’argument du demandeur,
selon lequel le terme "délai" doit être
interprété à la lumière de la définition
qu’en ont donné des spécialistes alle-
mands dans des commentaires du code
civil allemand ou du code de la procé-
dure civile allemande, n’est pas convain-
cant. L’article 125 CBE s’applique "en
l’absence de dispositions de procédure",
c’est-à-dire lorsque la Convention elle-
même ne fournit pas suffisamment
d’indications. Toutefois, ce n’est pas
le cas en l’espèce, comme expliqué
ci-après. La Chambre estime que la
CBE donne des indications suffisantes
pour interpréter correctement le terme
"délai", tel qu’il est employé dans
l’article 122(1) CBE, et dans la Conven-
tion en général.
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18. In Artikel 120 EPÜ werden Fristen
("time limits", "délais") im Sinne des EPÜ
eigens behandelt. Dort heißt es: "In der
Ausführungsordnung wird bestimmt:

a) die Art der Berechnung ["computa-

tion", "calcul"] der Fristen sowie die
Voraussetzungen, unter denen Fristen
verlängert werden können, …;

b) die Mindest- und die Höchstdauer

der vom Europäischen Patentamt zu
bestimmenden Fristen."

19. Der Wortlaut des Artikels 120 EPÜ
impliziert, dass Fristen im Sinne des
EPÜ generell von Anfang an festlegbar
sein sollten. Sonst wäre es kaum
möglich, ihre Mindest- und Höchstdauer
zu bestimmen. Bei strenger Betrach-
tung lässt dieser Wortlaut natürlich
immer noch die theoretische Möglich-
keit offen, dass Fristen, die durch das
EPÜ selbst – also nicht vom EPA –
gesetzt werden, keine Mindest- und
Höchstdauer haben müssen. Der Wort-
laut von Buchstabe a sollte aber für alle
Fristen des EPÜ Gültigkeit haben, d. h.
alle Fristen sollten berechenbar sein,
was in der Praxis nur möglich ist, wenn
das Fristende in Bezug auf den Frist-
beginn festgelegt wird. Diese Sicht
spiegelt sich auch in Regel 13 (5) EPÜ
(Hemmung der Fristen durch Ausset-
zung des Verfahrens) und Regel 85 EPÜ
(Verlängerung von Fristen) wider.

20. Untermauert wird dies durch eine
Analyse der Ausführungsvorschrift zu
Artikel 120 EPÜ, nämlich Regel 83:

"Berechnung der Fristen

(1) Die Fristen werden nach vollen
Tagen, Wochen, Monaten oder Jahren
berechnet ["laid down", "fixés"].

(2) Bei der Fristberechnung wird mit
dem Tag begonnen, der auf den Tag
folgt, an dem das Ereignis eingetreten
ist, aufgrund dessen der Fristbeginn
festgelegt wird; dieses Ereignis kann
eine Handlung oder der Ablauf einer
früheren Frist sein. …"

21. Vorab sei angemerkt, dass im engli-
schen Wortlaut der Regel 83 verwirren-
derweise der Begriff "period" anstelle
von "time limit" verwendet wird, wohin-
gegen die deutsche und die französi-
sche Fassung keinen Zweifel daran
lassen, dass der Begriff "period" im
Sinne der Regel 83 als "time limit" zu
verstehen ist. Letzteres ist auch die

18. Article 120 EPC explicitly concerns
time limits ("Frist", "délai") as used in the
EPC. Article 120 EPC provides that "The
Implementing Regulations shall specify:

(a) the manner of computation

["Berechnung", "calcul"] of time limits
and the conditions under which such
time limits may be extended,...;

(b) The minima and maxima for time
limits to be determined by the European
Patent Office."

19. The wording of Article 120 implies
that time limits for the purposes of the
EPC in general should be definable from
the start. Otherwise, it would be hardly
possible to determine their minima and
maxima. It is true that on a strict
analysis, this wording still leaves open
the theoretical possibility that time limits
imposed by the EPC itself – i.e. not by
the EPO – need not have any minima or
maxima. However, the wording of
paragraph (a) should be valid for all time
limits of the EPC, i.e. the time limits
should be susceptible to computation,
which is only possible in practice if ends
of time limits are defined relative to
their start dates. This view is fully
reflected in the provisions of Rule 13(5)
EPC (interruption of time limits by
suspension of proceedings) and Rule 85
EPC (extension of time limits).

20. This is supported by an analysis of
the implementing rule to Article 120
EPC, namely Rule 83:

"Calculation of time limits

(1) Periods shall be laid down

["berechnet", "fixés"] in terms of full
years, months, weeks or days.

(2) Computation shall start on the day
following the day on which the relevant

event occurred, the event being either a
procedural step or the expiry of another
period..."

21. As a preliminary remark, it must be
noted that the English text of Rule 83,
somewhat confusingly, uses the term
"period" instead of "time limit", although
the German and French texts leave no
doubt that, for the purposes of Rule 83,
the term "period" should be understood
as a "time limit". This is also the English
text of the title of Rule 83, and the term

18. L’article 120 CBE concerne explicite-
ment les délais ("time limits", "Fristen")
tels qu’ils sont utilisés dans la CBE. Il
dispose que "Le règlement d’exécution
détermine :

a) le mode de calcul ["computation",

"Berechnung"] des délais ainsi que les
conditions dans lesquelles ils peuvent
être prorogés,… ;

b) la durée minimale et maximale

des délais qui sont impartis par l’Office
européen des brevets."

19. Le libellé de l’article 120 CBE
implique que les délais au sens de la
CBE doivent généralement être définis-
sables dès leur commencement. Autre-
ment, il ne serait guère possible de
déterminer leur durée minimale et maxi-
male. Il est vrai que si l’on analyse stric-
tement ce libellé, il demeure théorique-
ment possible que des délais prescrits
par la CBE – et non par l’OEB – n’aient
pas nécessairement une durée minimale
ou maximale. Toutefois, le libellé de la
lettre a) devrait être applicable à tous les
délais de la CBE, c’est-à-dire que ces
délais devraient être calculables, ce qui
n’est possible en pratique que si la fin
du délai est définie par rapport à son
début. Cette considération se reflète
dans la règle 13(5) CBE (la suspension
de la procédure entraîne celle des délais
qui courent) et la règle 85 CBE (proroga-
tion des délais).

20. Ce point de vue est étayé par une
analyse des dispositions d’application de
l’article 120 CBE, à savoir la règle 83 :

"Calcul des délais

(1) Les délais sont fixés ["laid down",

"berechnet"] en années, mois,
semaines ou jours entiers.

(2) Le délai part du jour suivant celui où
a eu lieu l’événement par référence

auquel son point de départ est fixé, cet
événement pouvant être soit un acte,
soit l’expiration d’un délai antérieur…"

21. A titre préliminaire, il convient de
noter que la version anglaise de la
règle 83 utilise le terme "period" au lieu
de "time limit", ce qui crée une certaine
confusion, alors que suivant les versions
allemande et française, il ne fait pas de
doute que le mot "period" doit être pris
au sens de "time limit" aux fins de la
règle 83 CBE. Le mot "time limit" figure
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Bezeichnung in der englischen Über-
schrift der Regel 83. Der Begriff "period"
ist im gesamten Wortlaut der Regel die
einzige logische Entsprechung für den
Begriff "time limit". Diese Auslegung
wird auch dadurch gestützt, dass in der
deutschen wie der französischen
Fassung sowohl in der Überschrift als
auch im Wortlaut der Regel 83 EPÜ
durchgängig der Begriff "Frist" bzw.
"délai" verwendet wird.

22. In Bezug auf den Geltungsbereich
der Regel 83 EPÜ ist festzuhalten, dass
diese Regel auf der Diplomatischen
Konferenz zum Abschluss des Überein-
kommens beschlossen wurde. Es gibt
im EPÜ keinen Hinweis darauf, dass sie
auf Fristen begrenzt sein sollte, die das
EPA setzt. Da das EPÜ den Verwal-
tungsrat ermächtigt, Fristen für das EPÜ
generell zu bestimmen (Artikel 33 (1) a)
EPÜ), werden in Regel 83 EPÜ offenbar
allgemein gültige Regelungen festge-
legt, die auf alle Fristen anwendbar sein
sollten, die im Rahmen des EPÜ als
solche gelten. Sofern es keine deut-
lichen gegenteiligen Hinweise gibt,
muss also angenommen werden, dass
der Verwaltungsrat die Regel 25 (1) EPÜ
in Einklang mit Regel 83 EPÜ ändern
wollte, da davon auszugehen ist, dass
der Verwaltungsrat keine in sich unstim-
migen Regeln zu erlassen gedachte.

23. Aus diesen Ausführungen folgt, dass
die zeitliche Beschränkung für die Einrei-
chung einer Teilanmeldung, wenn sie
ursprünglich als EPÜ-Frist im Sinne des
Artikels 120 EPÜ – und implizit auch im
Sinne des Artikels 122 EPÜ – gedacht
gewesen wäre, entweder im EPÜ oder
in der Ausführungsordnung nach Tagen,
Monaten oder Jahren hätte genau

bestimmt werden müssen. Sonst
stünde der Wortlaut der Regel 25 EPÜ
in der geltenden Fassung im Wider-
spruch zu Regel 83 (1) EPÜ, weil die in
Regel 25 bestimmte "Frist" nicht in
Tagen, Monaten oder Jahren ausge-
drückt ist. Mit anderen Worten: Die
Fristen des EPÜ sollen tatsächlich einen
vorgegebenen Beginn und ein solches
Ende haben, wobei das Ende vom
Anmelder auf vorhersehbare Weise
sofort berechnet werden kann, sobald

der Fristbeginn – dies a quo – bekannt

ist.

24. Regel 83 (2) EPÜ macht ferner deut-
lich, dass eine Frist als Rechtsbegriff im
Verfahrenssystem des EPÜ eines wei-
teren Elements bedarf, nämlich der
Festlegung eines maßgeblichen Ereig-

nisses, von dem an die fragliche Frist

"period" is the only logical substitute for
the term "time limit" throughout the
wording of the rule. This interpretation is
also supported by the fact that the
German and French versions consis-
tently use the terms "Frist" and "délai",
both in the title and in the text of Rule 83
EPC.

22. As regards the scope of Rule 83, it
is noted that this Rule was laid down by
the Diplomatic Conference establishing
the Convention. There is no indication in
the EPC that it should be restricted to
time limits imposed by the EPO. Since
the EPC empowers the Administrative
Council to define time limits for the EPC
in general (Article 33(1)(a)), it appears
that Rule 83 validly lays down general
rules which should be applicable to any
time limits which are to be considered
as such for the purposes of the EPC.
Therefore, unless there are strong indi-
cations to the contrary, it must be
assumed that the Administrative Council
sought to amend Rule 25(1) EPC in
conformity with Rule 83 EPC, it being
presumed that the Administrative
Council would not wish to make Rules
which were internally inconsistent.

23. From the above it follows that if the
time restriction for filing a divisional
application had originally been intended
to be a time limit for the purposes of the
EPC in the sense of Article 120 EPC –
and by implication, also for the purposes
of Article 122 EPC – it would have to be
defined either in the EPC or in the
Implementing Regulations in terms of
years, months and days. Otherwise, the
wording of Rule 25 EPC presently in
force would be at odds with Rule 83(1)
EPC, because the "time limit" defined by
Rule 25 is not expressed in years,
months or days. In other words, the
time limits of the EPC are indeed
intended to have a predetermined start
and end, the end being calculable in a
foreseeable manner by the applicant
immediately when the starting date

– dies a quo – is known.

24. Rule 83(2) EPC further makes it clear
that a time limit, as a legal concept of
the EPC procedural system, also
requires another element, namely the
definition of a relevant event, from
which the time limit in question is

d’ailleurs dans le libellé anglais du titre
de la règle 83 CBE et le mot "period" est
le seul qui soit utilisé comme équivalent
du terme "time limit" tout au long de la
règle en question. Cette interprétation
s’appuie aussi sur le fait que les
versions allemande et française
emploient systématiquement les termes
"Frist" et "délai" tant dans le titre que
dans le texte de la règle 83 CBE.

22. Concernant la portée de la règle 83
CBE, il y a lieu de noter que cette dispo-
sition a été arrêtée par la Conférence
diplomatique qui a rédigé la Convention.
Rien n’indique dans la CBE que ladite
règle doit se limiter aux délais fixés par
l’OEB. Etant donné que la CBE donne
pouvoir au Conseil d’administration de
fixer la durée des délais pour la CBE en
général (article 33(1)a) CBE), il est clair
que la règle 83 CBE établit valablement
des dispositions générales applicables à
n’importe quel délai devant être consi-
déré comme tel aux fins de la CBE. En
l’absence de solides indices du
contraire, il convient de supposer que le
Conseil d’administration, qui ne saurait
vouloir créer des règles ne concordant
pas entre elles, a voulu modifier la règle
25(1) CBE en conformité avec la règle
83 CBE.

23. Il s’ensuit que si la limite de temps
pendant laquelle une demande division-
naire peut être déposée avait été initiale-
ment conçue comme un délai au sens
de l’article 120 CBE aux fins de la CBE,
et donc aussi aux fins de l’article 122
CBE, elle aurait dû être fixée en années,
mois ou jours dans la CBE ou le règle-
ment d’exécution. Dans le cas contraire,
le libellé actuel de la règle 25 CBE ne
concorderait pas avec la règle 83(1)
CBE, puisque le "délai" défini à la règle
25 n’est pas exprimé en années, mois
ou jours. Autrement dit, les délais
prévus par la CBE sont censés avoir un
point de départ et une date d’expiration
déterminés d’avance, le demandeur
pouvant calculer cette date de manière
prévisible dès qu’il connaît le point de

départ – dies a quo – qui fait courir le

délai.

24. De plus, la règle 83(2) CBE précise
qu’un délai, en tant que concept juri-
dique inhérent à la procédure selon la
CBE, doit comporter un autre élément,
à savoir la définition d’un événement de
référence, à partir duquel le délai en
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berechnet wird. Auch hier gibt erst die
deutsche und die französische Fassung
dem Leser klaren Aufschluss über die
Bedeutung des englischen Begriffs
"relevant event": es handelt sich um das
fristauslösende Ereignis, also den wohl-
bekannten Begriff des "dies a quo". Der
Schlüssel zu einer Frist ist der Tag, "an

dem das Ereignis eingetreten ist,

aufgrund dessen der Fristbeginn fest-

gelegt wird", ["où a eu lieu l’événe-

ment par référence auquel son point

de départ est fixé"].

25. Vor diesem Hintergrund steht der
von der Beschwerdeführerin angezo-
gene Kommentar von Singer nicht im
Widerspruch zu der von der Kammer
vertretenen Auslegung des Begriffs
"Frist". Eine Frist im Sinne des EPÜ ist in
der Tat ein Zeitraum mit einem festen,
(d. h. bestimmbaren – s. Vorbringen der
Beschwerdeführerin unter Nr. XIII)
Beginn und Ende. Ihr Beginn bestimmt
sich durch das "fristauslösende Ereignis"
und ihr Ende durch die Zeitdauer, die in
der Rechtsvorschrift vorgegeben ist, mit
der die Frist festgesetzt wurde.

26. Diese Auslegung des Begriffs "Frist"
entspricht auch voll und ganz den
Bestimmungen des Europäischen Über-
einkommens über die Berechnung von
Fristen (Basler Übereinkommen vom
16. Mai 1972, in Kraft seit 28. April
1983); siehe insbesondere dessen
Artikel 2, 3 und 4. Die Kammer stellt
hierzu fest, dass mehrere Vertrags-
staaten des EPÜ auch Unterzeichner
des Basler Übereinkommens sind, das
aus diesem Grund nach Artikel 125 EPÜ
gleichfalls berücksichtigt werden kann,
wenn – wie hier – die Bedeutung des
Begriffs "Frist" abgeklärt werden soll.
Interessanterweise wird im Erläu-
ternden Bericht zum Basler Überein-
kommen dargelegt, dass der Ausdruck
"time limit" als englische Entsprechung
für das französische "délai" gewählt
wurde. Der Erläuternde Bericht enthält
auch eine – nicht erschöpfende – Auf-
zählung von Beispielen für Zeiträume,
die der Expertenausschuss zur Vorberei-
tung des Basler Übereinkommens nicht

als Fristen erachtet hat, wobei allerdings
keines der Beispiele mit der Bedingung
der Anhängigkeit einer Patentanmel-
dung direkt vergleichbar ist.

27. Bei genauer Betrachtung der
Regel 83 EPÜ wird somit deutlich, dass
jede Vorschrift des EPÜ, mit der eine
Frist im Sinne des Artikels 120 EPÜ –
und damit im Sinne des Artikels 122

calculated. Again, the reader of the EPC
must turn to the German and French
text for the clear meaning of the term
"relevant event": it is the event which
triggers the start of the time limit, i.e.
the well-known concept of the "dies a
quo". The key to a time limit is the date
on which the event occurred, which
serves as the starting point of the time
limit ["an dem das Ereignis einge-

treten ist, aufgrund dessen der Frist-

beginn festgelegt wird", "où a eu lieu

l’événement par référence auquel

son point de départ est fixé"].

25. In light of the above, the commen-
tary of Singer, cited by the appellant,
does not contradict the interpretation of
the term "time limit" by the Board. A
time limit in the sense of the EPC is
indeed a period of time having a finite
(i.e. determinable – see appellant’s
arguments in paragraph XIII above) start
and finish. Its start is determined by the
"relevant event", and its finish is deter-
mined by the duration of time specified
in the legal provision establishing the
time limit.

26. This interpretation of the term "time
limit" is also wholly in line with the provi-
sions of the European Convention on
the Calculation of Time-Limits (Basle
Convention of 16 May 1972, in force
since 28 April 1983): see especially
Articles 2,3 and 4. The Board notes that
several Member States of the EPC are
also signatories to the Basle Conven-
tion, which, therefore, also may be
taken into account pursuant to
Article 125 EPC when the meaning of
the term "time limit" is to be determined,
as is the case here. It is noteworthy that
the Explanatory Report to the Basle
Convention explains that the wording
"time limit" was chosen as the English
term for the French term "délai". The
Explanatory Report also lists several –
not exhaustive – examples for periods
of time which were not considered as
"time limits" by the committee of
experts preparing the Basle Convention,
though none of these examples is
directly comparable to the condition that
a patent application is pending.

27. Therefore, when looking at Rule 83
EPC in detail, it becomes clear that any
provision of the EPC which intends to
define a time limit for the purposes of
Article 120 EPC, – and hence for the

question est calculé. Là aussi, le lecteur
de la CBE doit se tourner vers les
versions allemande et française de
cette règle pour clarifier le sens de
l’expression "relevant event" : il s’agit de
l’événement de référence qui déclenche
le délai, selon le concept habituel de
"dies a quo". La clé pour le calcul du délai
est le jour où a eu lieu l’événement par
référence auquel son point de départ
est fixé ["on which the relevant event

occurred", "an dem das Ereignis

eingetreten ist, aufgrund dessen der

Fristbeginn festgelegt wird",].

25. A la lumière de ce qui précède, le
commentaire de Singer, cité par le
requérant, n’est pas en contradiction
avec l’interprétation du terme "délai" par
la Chambre. Un délai au sens de la CBE
est en effet une période ayant un début
et une fin (c’est-à-dire déterminable –
voir les arguments du requérant au
point XIII supra). Le point de départ du
délai est déterminé par l’événement de
référence et son expiration par la durée
spécifiée dans la disposition juridique
qui prescrit le délai.

26. Cette interprétation du terme "délai"
correspond tout à fait aux dispositions
de la Convention européenne sur la
computation des délais (Convention de
Bâle du 16 mai 1972, en vigueur depuis
le 28 avril 1983) : voir en particulier les
articles 2, 3 et 4. La Chambre relève que
plusieurs Etats parties à la CBE sont
aussi signataires de la Convention de
Bâle, laquelle peut donc être prise en
considération au titre de l’article 125
CBE lorsqu’il s’agit, comme en l’espèce,
de déterminer le sens du terme "délai".
Il convient de noter que le rapport expli-
catif concernant la Convention de Bâle
mentionne que le terme "time limit" a
été choisi comme celui qui correspond,
en anglais, au terme "délai" en français.
Le rapport explicatif contient également
une liste – non exhaustive – d’exemples
de périodes que le comité d’experts
chargé de préparer la Convention de
Bâle n’a pas considéré comme des
"délais". Toutefois, aucun de ces exem-
ples n’est directement comparable à la
condition qu’une demande de brevet
soit en instance.

27. Par conséquent, lorsqu’on examine
la règle 83 CBE en détail, il apparaît que
toute disposition de la CBE visant à
définir un délai au sens de l’article 120
CBE, et donc de l’article 122 CBE, doit
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EPÜ – festgelegt werden soll, ausdrück-
lich (oder durch unmittelbaren Verweis)
die beiden folgenden konzeptionellen
Elemente enthalten muss: 1. einen in
Tagen, Monaten oder Jahren ausge-
drückten Zeitraum und 2. ein Ereignis,
auf Grund dessen der Fristbeginn fest-
gelegt wird. Ganz offensichtlich findet
sich keines dieser Elemente einer Frist
sinngemäß in Regel 25 (1) EPÜ wieder.

28. Die Beschwerdeführerin hat vorge-
bracht, Regel 83 (1) EPÜ schreibe ledig-
lich vor, dass Fristen keine Unterein-
heiten eines Tages wie Stunden und
Minuten umfassen dürften. Dies kann
die Kammer nicht gelten lassen. Aus
Regel 83 ergibt sich zwar auch, dass
keine derartigen Untereinheiten ver-
wendet werden dürfen. Eigentlich
besagt Regel 83 aber, dass Fristen nach
Tagen, Monaten und Jahren festgelegt

sein müssen, und nicht bloß, dass sie
(im Nachhinein) in dieser Weise
berechnet werden können.

29. Es wäre eindeutig eine völlig sinn-
widrige Auslegung der Regel 83 EPÜ –
die auch im Widerspruch zu Artikel 32 a)
des Wiener Übereinkommens stünde
und damit sogar der Position der
Beschwerdeführerin selbst zuwiderliefe
– zu behaupten, Zweck dieser Regel sei
es, zu gewährleisten, dass im EPÜ fest-
gelegte oder vom EPA gesetzte Fristen
im Nachhinein nach Tagen, Monaten
und Jahren berechenbar sind. Vielmehr
soll die Regel 83 den Anmeldern ein
gerechtes Verfahren sichern, bei dem
Fristen ein eindeutiges und vorherseh-
bares Ende haben und für den normalen
Verfahrensverlauf ab dem Fristbeginn
berechenbar sind. Dies ist auch dann
der Fall, wenn sich der tatsächliche
Ablauf einer Frist unter außergewöhn-
lichen Umständen, wie bei Aussetzung
des Verfahrens, ändern kann. Letztlich
sind alle anderen Fristen des EPÜ, die
als wiedereinsetzungsfähig gelten, im
EPÜ so festgelegt, wie es Regel 83
EPÜ vorsieht. Das gilt auch für Fristen,
die nur unter Verweis auf andere Fristen
festgelegt sind, da die Fristen, auf die
verwiesen wird, selbst der Regel 83
EPÜ entsprechen, siehe z. B. die Frist in
Regel 38 (5) EPÜ.

30. Das Argument der Beschwerdefüh-
rerin, das EPÜ enthalte mehrere Fristen,
deren Dauer nicht vorab bestimmbar
sei, überzeugt nicht. Die Definition einer
Frist, die sich aus Regel 83 EPÜ ableiten
lässt, schließt nicht aus, dass die Verfah-
renshandlung, für die eine Frist gesetzt
wurde, schon vor dem tatsächlichen

purposes of Article 122 EPC – must
contain expressly (or by direct refer-
ence) these two conceptual elements:
1, a duration of time expressed in years,
months or days, and 2, an event, the
date of which serves as the starting
point of the calculation. Clearly, neither
of these notional elements of a time
limit is found in Rule 25(1) EPC.

28. The appellant argued that Rule 83(1)
EPC merely specifies that no time limits
are to be comprised of subdivisions of a
day, such as hours and minutes. This is
not accepted by the Board. Indeed, it is
a corollary of Rule 83 that no such subdi-
visions may be used. However, Rule 83
still states that time limits must be

defined in terms of years, months and
days, and not just that they may be
(retrospectively) calculable in that
manner.

29. Clearly, it would be a quite absurd
interpretation of Rule 83 – contrary to
Article 32, paragraph a, of the Vienna
Convention, and thus contradicting even
the appellant’s position – to state that
the purpose of Rule 83 is to ensure that
the duration of time limits as provided
by the EPC or set by the EPO should be
determinable retrospectively by units
of years, months and days. Instead, the
purpose of Rule 83 is to ensure an equit-
able procedure for applicants, providing
clear and foreseeable ends for time
limits, which may be calculated from
their beginning for the normal course of
proceedings. This holds good even if the
actual expiration of a time limit may
change in exceptional circumstances,
such as the suspension of proceedings.
Indeed, all other time limits in the EPC
that are considered as time limits
subject to re-establishment of rights are
defined in the EPC in the manner as
provided in Rule 83 EPC. This is also the
case for time limits which are defined
only by reference to other time limits,
since the time limits referred to them-
selves conform to Rule 83 EPC, see e.g.
the time limit of Rule 38(5).

30. The appellant’s argument that the
EPC contains several time limits, the
duration of which is not determinable in
advance, is not convincing. The defin-
ition of a time limit which may be
deduced from Rule 83 EPC does not
imply that the procedural act for which
a time limit has been set cannot be

contenir expressément (ou par réfé-
rence directe) les deux éléments
conceptuels suivants : 1) une période
exprimée en années, mois ou jours, et
2) un événement dont la date sert de
point de départ pour le calcul du délai.
Aucun de ces éléments ne se trouve
manifestement dans la règle 25(1) CBE.

28. Le requérant a soutenu que la règle
83(1) CBE prescrivait seulement que les
délais ne peuvent comporter des subdi-
visions d’une journée, telles que les
heures et les minutes. La Chambre ne
partage pas cet avis. Même si l’interdic-
tion de recourir à de telles subdivisions
est un corollaire de la règle 83 CBE, il
reste que les délais, selon cette règle,
doivent être fixés en années, mois et
jours, et non pas seulement qu’ils
doivent pouvoir être calculés (a poste-
riori) de cette façon.

29. A l’évidence, prétendre que la règle
83 CBE vise à garantir que la durée des
délais prescrits par la CBE ou impartis
par l’OEB soit déterminable a posteriori

en années, mois et jours serait une
interprétation vraiment absurde de ladite
règle, contraire à l’article 32a) de la
Convention de Vienne et donc en con-
tradiction avec les propres arguments
du requérant. Le but de la règle 83 CBE
est, au contraire, de garantir aux deman-
deurs une procédure équitable, dans
laquelle les délais ont une date d’expira-
tion claire et prévisible, qui peut être
calculée ab initio dans le cadre d’une
procédure normale. Ceci s’applique
même si la date d’expiration d’un délai
peut varier en raison de circonstances
exceptionnelles, telles que la suspen-
sion de la procédure. De fait, tous les
autres délais de la CBE considérés
comme pouvant faire l’objet d’une resti-
tutio in integrum sont définis dans la
CBE de la façon décrite à la règle 83
CBE. C’est aussi le cas des délais
définis uniquement par référence à
d’autres délais, puisque les délais de
référence sont eux-mêmes conformes
à la règle 83 CBE (cf. p. ex. le délai à la
règle 38(5) CBE).

30. L’argument du requérant selon
lequel la CBE contiendrait plusieurs
délais dont la durée n’est pas détermi-
nable d’avance n’est pas convaincant.
La définition du délai qui découle de la
règle 83 CBE n’implique pas que l’acte
de procédure, pour lequel un délai a été
fixé, ne puisse être accompli avant le
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Fristbeginn vorgenommen werden
kann. Eine Frist, die einer Verfahrens-
handlung zugeordnet wird, ist nicht
zwingend mit dem Zeitraum deckungs-
gleich, während dessen die Verfahrens-
handlung wirksam erfolgen kann. In
vielen Fällen gestattet es das EPÜ den
Anmeldern, Handlungen schon vorzu-
nehmen, bevor eine Frist zu laufen
beginnt. Das bedeutet aber nur, dass
sich der Fristbeginn – der Zeitpunkt
des fristauslösenden Ereignisses nach
Regel 83 (2) EPÜ – von dem Zeitpunkt
unterscheidet, von dem an die
Vornahme der Verfahrenshandlung
möglich ist. Fristbeginn – dies a quo –
bleibt der Tag des fristauslösenden
Ereignisses, das als solches in der
Rechtsvorschrift definiert ist, in der die
fragliche Frist bestimmt wird. Es kann
also durchaus sein, dass eine für eine
Verfahrenshandlung gesetzte Frist –
genauer gesagt der Tag des Fristab-

laufs – zu einem Zeitpunkt noch unbe-
stimmbar ist, an dem die Handlung
bereits wirksam vorgenommen werden
kann, doch wird sie sofort bestimmbar,
sobald der Tag des fristauslösenden
Ereignisses – an dem also laut Regel
83 (2) EPÜ das Ereignis eingetreten ist,
auf Grund dessen der Fristbeginn festge-
legt wird – bekannt wird. An dieser Stelle
sei noch einmal betont, dass das frist-
auslösende Ereignis nicht unbedingt
dasselbe Ereignis ist, das die Möglichkeit
zur Vornahme einer Verfahrenshandlung
eröffnet. Dieser Unterschied wird im
EPÜ selbst verdeutlicht, siehe z. B.
Artikel 86 (2) EPÜ in Verbindung mit
Regel 37 (1) letzter Satz EPÜ. Bestätigt
wird dies auch in der Rechtsprechung
zur Beschwerdefrist, siehe T 389/86
(ABl. EPA 1988, 87) und T 427/99. Das
bedeutet, dass die Frist nach Regel 38 (5)
EPÜ entgegen der Behauptung der
Beschwerdeführerin, nicht mit dem Tag
der Einreichung der Anmeldung zu
laufen beginnt. Dass die maßgebliche
Verfahrenshandlung (Einreichung der
Übersetzung) schon früher erfolgen
kann, berührt nicht die Dauer der Frist
selbst; diese bleibt, wie in Regel 38 (5)
EPÜ festgelegt, eine Frist von einer
bestimmten Länge. Auch wenn Regel 38
(5) EPÜ nur auf andere Fristen verweist,
wird damit doch eine Frist in Überein-
stimmung mit Regel 83 EPÜ festgesetzt,
weil sowohl die fristauslösenden Ereig-
nisse als auch die Länge der Fristen
durch den Verweis genau spezifiziert
werden. Somit ist dies sehr wohl eine
Frist, in die nach Artikel 122 EPÜ wieder-
eingesetzt werden kann.

performed before the actual start of the
time limit. A time limit assigned to a pro-
cedural act is not necessarily equal to
the period of time during which the pro-
cedural act may be validly performed. In
many cases, the EPC allows applicants
to perform acts even before a time limit
starts to run. However, this only means
that the start of the time limit – the date
of the "relevant event" of Rule 83(2) EPC
– will be different from the date from
which the performing of the procedural
act is possible. The start of the time
limit – dies a quo – will still be the date
of the relevant event ("fristauslösendes
Ereignis") which is defined as such in
the legal provision determining the
specific time limit in question. There-
fore, a time limit set for a procedural act
– more properly, its expiry date – may
indeed be indeterminable at a time
when it is already possible to validly
perform the act, but it will be determin-
able immediately when the date of its
genuine triggering event – i.e. the date
of the "relevant event" of Rule 83(2) EPC
– becomes known. Again, it is stressed
that the triggering event of a time limit
is not necessarily the same triggering
event as that which opens up the possi-
bility of performing a procedural act. This
distinction is made clear in the EPC
itself, see e.g. Article 86(2) EPC in
conjunction with Rule 37(1) EPC, last
sentence. This is also acknowledged by
the case law dealing with the time limit
for filing a notice of appeal, see T 389/86
(OJ EPO 1988, 087) and T 427/99. This
means that the time limit defined by
Rule 38(5) does not start with the filing
date of the application, contrary to the
appellant’s argument. The fact that the
relevant procedural act (filing of the
translation) may be performed at an
even earlier date does not affect the
duration of the time limit itself, which
remains one with a fixed duration, as
defined by Rule 38(5) EPC. The fact that
Rule 38(5) EPC only refers to other time
limits does not prevent it from defining a
time limit in conformity with Rule 83
EPC, because both the relevant events
and the durations of the time limits are
precisely specified by means of the
reference. Therefore, this time limit is
indeed subject to re-establishment of
rights pursuant to Article 122 EPC.

point de départ du délai. Un délai fixé
pour accomplir un acte de procédure
n’est pas nécessairement synonyme de
période pendant laquelle ledit acte peut
être accompli valablement. Dans de
nombreux cas, la CBE autorise les
demandeurs à accomplir des actes avant
même qu’un délai ait commencé à
courir. Toutefois, cela signifie seulement
que le point de départ du délai – la date
de l’événement de référence selon la
règle 83(2) CBE – est différent de la
date à partir de laquelle il est possible

d’accomplir l’acte de procédure. Le point
de départ du délai (dies a quo) reste la
date de l’événement de référence ("frist-
auslösendes Ereignis") défini en tant
que tel dans la disposition juridique
qui détermine le délai spécifique en
question. C’est pourquoi un délai – ou
plutôt sa date d’expiration – fixé pour
accomplir un acte de procédure peut en
effet être indéterminable au moment où
il est déjà possible de procéder valable-
ment à l’accomplissement de cet
acte, mais il sera déterminable dès que
la date de l’événement qui le fait courir,
c’est-à-dire la date de l’événement de
référence visé à la règle 83(2) CBE, sera
connue. Il convient de souligner à
nouveau que l’événement qui sert de
point de départ à un délai n’est pas

forcément le même que celui qui donne
la possibilité d’accomplir un acte de
procédure. La CBE elle-même effectue
clairement cette distinction, par exemple
à l’article 86(2) CBE ensemble la règle
37(1), dernière phrase CBE. La jurispru-
dence concernant le délai de dépôt d’un
recours le confirme (T 389/86, JO OEB
1988, 87 et T 427/99). Cela veut dire que
le délai défini à la règle 38(5) CBE ne
commence pas à courir à compter de la
date de dépôt de la demande, contraire-
ment aux dires du requérant. Que l’acte
de procédure considéré (dépôt de la
traduction) puisse être accompli à une
date antérieure n’a pas d’incidence sur
la durée du délai lui-même, qui reste un
délai d’une durée déterminée, telle que
définie par la règle 38(5) CBE. Même si
la règle 38(5) CBE renvoie seulement à
d’autres délais, elle n’en fixe pas moins
un délai conforme à la règle 83 CBE,
puisque les événements de référence et
la durée des délais sont précisés par le
biais du renvoi. Par conséquent, il s’agit
d’un délai qui peut faire l’objet d’une
restitutio in integrum au titre de
l’article 122 CBE.
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31. Die vorstehende Auslegung ent-
spricht auch voll und ganz der in den
Entscheidungen J 10/01 und J 24/03
dokumentierten Auslegung von Fristen
im Sinne des Artikels 122 EPÜ. Die
Kammer sieht keine Veranlassung, von
den Feststellungen abzuweichen, die in
diesen von der Beschwerdeführerin
angezogenen Entscheidungen getroffen
wurden. In der Entscheidung J 24/03
wird der Rechtscharakter der Bestim-
mungen der Regel 25 EPÜ aufs Klarste
dargelegt und ausgeführt, dass diese
Regel lediglich eine Bedingung stellt,
aber keine Frist setzt.

32. Den Analogieschluss, den die
Beschwerdeführerin von der Abzwei-
gung eines Gebrauchsmusters von
einem früheren Patent auf eine Teilan-
meldung zieht, kann die Kammer nicht
gelten lassen. Eine Teilanmeldung nach
dem EPÜ ist nicht mit dem deutschen
Beispiel der Abzweigung eines Ge-
brauchsmusters vergleichbar. Im letz-
teren Fall besteht eindeutig nicht das
Erfordernis, dass die Stammpatentan-
meldung anhängig sein muss. Im
Gegenteil findet eine Abzweigung
typischerweise dann statt, wenn die
Stammanmeldung rechtskräftig zurück-
gewiesen worden ist. Offen bleibt auch,
ob diese Frist nach deutschem Recht
wirklich wiedereinsetzungsfähig ist;
zumindest ist der Kammer keine ein-
schlägige deutsche Entscheidung in
diesem Sinne bekannt. Selbst wenn
dies der Fall wäre, gäbe es immer noch
einen großen Unterschied zwischen
den beiden Verfahren. Die von der
Beschwerdeführerin angeführten deut-
schen Rechtsvorschriften setzen
nämlich offenbar eine echte Frist mit
einem fristauslösenden Ereignis (letzter
Tag des Monats, in dem die Patent-
anmeldung erledigt ist) und einer
bestimmten Länge (zwei Monate).

33. Über den Antrag der Beschwerde-
führerin kann, wie oben ausgeführt, rein
durch Prüfung der Frage, ob eine Frist
vorliegt, entschieden werden. Fraglich
ist aber auch, ob der angebliche Rechts-
verlust der Beschwerdeführerin über-
haupt als Rechtsverlust im Sinne des
Artikels 122 EPÜ gelten kann. Im vorlie-
genden Fall hat die Beschwerdeführerin
vorgebracht, dass es sich bei den verlo-
renen Rechten um das Recht auf Erlan-
gung vollen Patentschutzes für eine
offenbarte Erfindung und das zugehö-
rige Prioritätsrecht handle (s. Nr. 1.2
der Beschwerdebegründung). Die

31. The above interpretation also fully
conforms to the interpretation of time
limits for the purposes of Article 122
EPC, as stated in decisions J 10/01 and
J 24/03. The Board sees no reason to
deviate from the findings of these deci-
sions, cited by the appellant. Decision
J 24/03 explains very clearly the legal
character of the provisions of Rule 25,
namely that Rule 25 merely sets a
condition, and not a time limit.

32. The appellant’s arguments based on
the analogy between a divisional applica-
tion and a utility model which has been
derived from an earlier patent cannot be
accepted. A divisional application under
the EPC is not comparable with the
German example of branching off a
utility model. In the latter case, there is
clearly no requirement that the parent
patent application be pending. On the
contrary, the typical situation for a
branching off is where the parent appli-
cation has been finally refused. Further-
more, the question whether this time
limit is indeed subject to reinstatement
under German law remains open, or at
least the Board is not aware of any
relevant German decision to that end.
Even if it were the case, there would
still be a major difference between the
two procedures. The applicable German
legal provisions – as cited by the appel-
lant – appear to define a genuine time
limit, with a relevant event (the last
day of the month in which the patent
application is settled) and a determined
duration of time (two months).

33. Although the request of the appel-
lant can be decided purely by examining
the existence of the time limit, as
explained above, it is also questionable
whether the appellant’s alleged loss of
rights can properly be regarded as a loss
of right for the purposes of Article 122
EPC. In the present case, the appellant
argued that the rights lost were the right
to obtain full protection for an invention
that was disclosed and its corres-
ponding right of priority (cf. point 1.2 in
the grounds of the appeal). However,
the appellant did not make it clear
whether the loss of rights occurred in

31. L’interprétation donnée ci-dessus
est également conforme à celle des
délais au sens de l’article 122 CBE, telle
qu’elle figure dans les décisions J 10/01
et J 24/03 citées par le demandeur. La
Chambre ne voit aucune raison de
s’écarter des conclusions tirées dans
ces décisions. La décision J 24/03
explique très clairement le caractère
juridique des dispositions de la règle 25,
à savoir que cette règle impose simple-
ment une condition, mais ne fixe pas de
délai.

32. La Chambre ne saurait accepter les
arguments du requérant qui sont fondés
sur l’analogie entre une demande divi-
sionnaire et la transformation en un
modèle d’utilité à partir d’un brevet anté-
rieur. Le dépôt d’une demande division-
naire au titre de la CBE n’est pas compa-
rable à la transformation d’un modèle
d’utilité en droit allemand. Dans ce
dernier cas, il est évident qu’il n’existe
pas de condition selon laquelle la
demande de brevet initiale doit être en
instance. Au contraire, la situation
typique de transformation en un modèle
d’utilité est celle où la demande initiale
a été définitivement rejetée. En outre,
la question de savoir si ce délai est
effectivement susceptible de restitutio
in integrum en droit allemand reste en
suspens ou, du moins, la Chambre ne
connaît pas de décision allemande perti-
nente en la matière. Même si c’était le
cas, il subsisterait une différence consi-
dérable entre les deux procédures. Il
semble que les dispositions applicables
du droit allemand citées par le deman-
deur définissent un véritable délai,
comportant un événement de référence
(le dernier jour du mois au cours duquel
la procédure concernant la demande de
brevet est clôturée) et une durée déter-
minée (deux mois).

33. Bien qu’il soit possible, comme
indiqué ci-dessus, de statuer sur la
requête du requérant en examinant
uniquement la question de l’existence
d’un délai, il convient également de
savoir si la perte de droits alléguée par
le requérant peut être considérée
comme une perte de droits au sens de
l’article 122 CBE. En l’espèce, le requé-
rant a prétendu avoir perdu le droit
d’obtenir une protection complète pour
l’invention divulguée ainsi que le droit de
priorité correspondant (cf. point 1.2 des
motifs du recours). Toutefois, il n’a pas
établi clairement si la perte de droits
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Beschwerdeführerin hat dabei aber
nicht klargestellt, ob der Rechtsverlust
bei der Stamm- oder der Teilanmeldung
eingetreten ist. Nach Einschätzung der
Kammer ist das Recht auf Erlangung
vollen Patentschutzes für eine offen-
barte Erfindung wohl ein Recht, das im
Rahmen der Stammanmeldung besteht.
Prima facie hat die Beschwerdeführerin
ihren Wiedereinsetzungsantrag im
Verfahren der Stammanmeldung einge-
reicht, ihre Beschwerde dagegen im
Verfahren der Teilanmeldung eingelegt –
wobei letzteres so sein musste, weil sie
ja eine Entscheidung des EPA anfechten
wollte, die im Verfahren der Teilanmel-
dung ergangen war. Andererseits hat
die Beschwerdeführerin auch im
Verfahren der Teilanmeldung auf ihren
Wiedereinsetzungsantrag verwiesen,
und die Eingangsstelle hat diesen
Antrag auch in der Sache geprüft und
ihn damit implizit so behandelt, als sei er
tatsächlich zu der angeblichen Teilan-
meldung und nicht der Stammanmel-
dung eingereicht worden. Die Eingangs-
stelle ist offensichtlich nicht der verfah-
rensrechtlichen Frage nachgegangen,
ob ein solcher Antrag überhaupt in
einem anderen Verfahren als demje-
nigen, in dem er eingereicht wurde,
formal zulässig ist.

34. Rein verfahrensrechtlich gesehen ist
die Einreichung einer Teilanmeldung
eine Verfahrenshandlung, die im
Verfahren der Teilanmeldung erfolgt; sie
ist die Handlung, mit der dieses
Verfahren eingeleitet wird. Dies könnte
darauf hindeuten, dass der Wiederein-
setzungsantrag formal zu Recht im
Verfahren der Teilanmeldung geprüft
wurde. Fest steht auch, dass das
Verfahren einer Stammanmeldung und
das ihrer Teilanmeldung faktisch zusam-
menhängen, auch wenn sie formal und
verfahrensrechtlich verschiedene
Verfahren sind. Die Kammer war sich
der vorstehend angesprochenen
formalen Widersprüche bewusst, hielt
es aber für geboten, die Entscheidung
über den Antrag der Beschwerdefüh-
rerin auf die Sachmaterie und nicht auf
bloße Formfragen zu stützen. Die
Kammer hat sich deshalb entschlossen,
auf diese Formfragen nicht ausführlich
einzugehen, und hat – mit gewissen
Zweifeln – akzeptiert, dass es vertretbar
war, den Wiedereinsetzungsantrag der
Beschwerdeführerin im Verfahren der
Teilanmeldung zu prüfen. Der Kammer
erschien es stattdessen sinnvoller, auch
noch kurz die andere Möglichkeit zu
untersuchen, siehe hierzu nachstehend

the parent or in the divisional application.
The Board considers that the right to
obtain full protection for a disclosed
invention is probably a right within the
parent application. Prima facie, the
appellant filed its request for re-instate-
ment of rights in the procedure of the
parent application, while its appeal was
filed in the procedure of the divisional
application – the latter necessarily so,
because he wished to appeal a decision
of the EPO which was issued in the pro-
cedure of the divisional application. On
the other hand, the appellant referred to
its request for re-instatement in the pro-
cedure of the divisional application as
well, and the Receiving Section also
considered this request on its merits,
thereby implicitly considering it as if the
request had indeed been filed in the
purported divisional application instead
of the parent application. It appears that
the Receiving Section did not consider
the procedural problem of whether such
a request is formally admissible at all in
a procedure different from the one in
which it was filed.

34. From a purely procedural point of
view, the act of filing a divisional applica-
tion is a procedural step which is
performed in the procedure of the divi-
sional application – it is the step which
commences that procedure. This may
support the suggestion that formally the
request for re-establishment of rights
was correctly considered in the proce-
dure of the divisional application. It is
also clear that the procedure of a parent
application and its divisional application
are in fact linked, even if they are
formally and procedurally different. The
Board has been conscious of the formal
contradictions outlined above, but has
found it more appropriate to decide on
the appellant’s request with reasoning
based on the substantive issues rather
than pure formalities. The Board has
therefore chosen not to go into these
formal issues in depth, and has accept-
ed – with a certain degree of doubt –
that it was proper to consider the appel-
lant’s request for re-establishment of
rights in the procedure of the divisional
application. Instead, the Board has
found it more appropriate to examine
briefly the other possibility as well: see
paragraph 40 below. As a result, the
case has been exhaustively examined

s’est produite quant à la demande
initiale ou à la demande divisionnaire. La
Chambre considère que le droit d’obte-
nir une protection complète pour une
invention divulguée est vraisemblable-
ment un droit afférent à la demande
initiale. A première vue, le requérant a
déposé sa requête en restitutio in inte-
grum dans la procédure concernant la
demande initiale, alors que son recours
a nécessairement été formé dans le
cadre de la procédure concernant la
demande divisionnaire puisqu’il désirait
attaquer la décision que l’OEB avait
rendue dans la procédure relative à la
demande divisionnaire. Par ailleurs, le
requérant a aussi fait référence, dans
cette procédure, à sa requête en resti-
tutio in integrum, et la section de dépôt
a examiné cette requête quant au fond,
la traitant ainsi implicitement comme si
elle avait été déposée à l’égard de la
prétendue demande divisionnaire et non
de la demande initiale. Sur le plan de la
procédure, il semble que la section de
dépôt n’ait pas examiné la question de
savoir si une telle requête est formelle-

ment recevable dans le cadre d’une
procédure autre que celle dans laquelle
elle a été déposée.

34. D’un point de vue purement procé-
dural, le dépôt d’une demande division-
naire est un acte de procédure accompli
dans le cadre de la procédure concer-
nant la demande divisionnaire. C’est
l’acte par lequel s’engage cette procé-
dure. Cela paraît conforter l’hypothèse
qu’il était correct, sur le plan formel,
d’examiner la requête en restitutio in
integrum dans la procédure concernant
la demande divisionnaire. Il est clair
également que les procédures concer-
nant une demande initiale et une
demande divisionnaire qui en est issue
sont en réalité liées, même si elles sont
distinctes au plan formel et procédural.
La Chambre est consciente des aspects
formels contradictoires évoqués plus
haut, mais elle estime plus approprié de
statuer sur la requête du requérant en
s’appuyant sur des considérations de
fond plutôt que sur les seuls aspects
formels. La Chambre a donc choisi de
ne pas trop approfondir ces aspects
formels et a admis – malgré certaines
réserves – qu’il convenait d’examiner la
requête en restitutio in integrum du
requérant dans le cadre de la procédure
relative à la demande divisionnaire. La
Chambre a considéré qu’il était plus judi-
cieux d’examiner aussi brièvement
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Nr. 40. Somit wurde der Fall umfassend
geprüft und entschieden, statt ihn mögli-
cherweise aus rein formalen Gründen
zurückzuweisen. Dennoch erachtet es
die Kammer für zweckmäßig zu klären,
welche Rechte möglicherweise in
welchem Verfahren verloren gingen.

35. Die Beschwerdeführerin hat vorge-
bracht, dass selbst in der Mitteilung des
EPA vom 14. August 2003 anerkannt
worden sei, dass es einen Rechtsverlust
gegeben habe. Dies wird an sich von
der Kammer nicht bestritten. Doch
wurden keine überzeugenden Argu-
mente dafür ins Feld geführt, dass die
verlorenen Rechte durch Wiedereinset-
zung nach Artikel 122 EPÜ wiederher-
gestellt werden könnten.

36. Die Beschwerdeführerin behauptet,
das verlorene Recht sei der Patent-
schutz für einen in der Stammanmel-
dung offenbarten Gegenstand (der in
der Teilanmeldung weiterverfolgt
werden sollte). Die Teilanmeldung
verhelfe dem Anmelder zur Ausübung
seines – bereits bestehenden – Rechts
auf Patentschutz. Damit unterscheide
sich die Einreichung einer Teilanmel-
dung grundlegend von der Einreichung
einer normalen europäischen Patentan-
meldung, weil bereits bestehende
Rechte weitergeführt würden.

37. Die Kammer sieht die Sache anders.
Eine Teilanmeldung – wenn sie als
solche behandelt wird – gilt als am
Anmeldetag der früheren Anmeldung
eingereicht (und genießt ggf. deren Prio-
rität). Ansonsten sind die beiden Anmel-
dungen verfahrensrechtlich unabhängig,
und auch die darin beanspruchten mate-
riellen Rechte bestehen unabhängig
voneinander. Diese Unabhängigkeit wird
weder durch die in Artikel 76 (1) Satz 2
EPÜ verankerte Eingrenzung des
Schutzumfangs noch dadurch beein-
trächtigt, dass die materiellen Rechte in
der Teilanmeldung nur unter der Voraus-
setzung bestehen, dass diese Rechte
vorher in der Stammanmeldung
begründet wurden. Der Gegenstand der
früheren Anmeldung in der einge-
reichten Fassung (Beschreibung,
Ansprüche, Zeichnungen), der letztlich
den Schutzumfang bestimmt, wird
jedoch nicht automatisch zum Gegen-
stand der Teilanmeldung, selbst wenn
mit der Teilanmeldung für genau das-
selbe materielle Recht Schutz bean-
sprucht wird. In Artikel 76 (1) EPÜ heißt

and decided on, rather than possibly
being rejected on purely formal grounds.
Nevertheless, the Board finds it expe-
dient to clarify which rights may have
been lost in which procedure.

35. The appellant argued that even the
Communication of the EPO dated
14 August 2003 recognised that a loss
of rights had taken place. This, by itself,
is not disputed by the Board. However,
no convincing arguments were put
forward explaining why the rights which
were lost could be reinstated according
to Article 122 EPC.

36. The appellant contended that the
right which was lost was the patent
protection for subject-matter disclosed
in the parent application (and which was
to be continued in the divisional applica-
tion). In the appellant’s submission, the
divisional application helps the applicant
to exercise his – already existing – right
to patent protection. Therefore, the filing
of a divisional application is fundamen-
tally different from the filing of a normal
European patent application, because
already-existing rights are continued.

37. The Board sees the situation differ-
ently. A divisional application – when
treated as such – is deemed to have
been filed on the filing date (and enjoys
the priority, if applicable) of the earlier
application. Otherwise, the two applica-
tions are procedurally independent, and
the substantive rights claimed in them
also exist independently from each
other. This independence is affected
neither by the limitation of scope
defined by Article 76(1) EPC, second
sentence, nor by the fact that the exis-
tence of the substantive rights in the
divisional application presupposes the
establishment of these substantive
rights in the parent application. How-
ever, as regards the filed subject-matter
of the earlier application (description,
claims, drawings) which will finally
determine the scope of the protection,
it does not automatically become the
subject-matter of the divisional applica-
tion, even if it is precisely the same
material right which is sought to be
protected by the divisional application.
Article 76(1) only specifies that the

l’autre possibilité : voir le point 40 ci-
après. En conséquence, la décision a
été rendue après un examen complet
de la requête, plutôt que de la rejeter
uniquement pour des motifs concernant
la forme. Néanmoins, la Chambre consi-
dère qu’il est utile de clarifier les droits
qui pourraient avoir été perdus dans
ladite procédure.

35. Le requérant a fait valoir que l’OEB,
dans sa notification du 14 août 2003,
reconnaissait qu’une perte de droits
avait eu lieu. La Chambre ne conteste
pas cette allégation en soi. Toutefois,
aucun argument convaincant n’a été
avancé afin d’expliquer pourquoi
l’article 122 CBE permettrait de rétablir
le requérant dans les droits qu’il a
perdus.

36. Le requérant a soutenu qu’il avait
perdu le droit d’obtenir une protection
pour un objet divulgué dans la demande
initiale (qu’il souhaitait reprendre dans
la demande divisionnaire). Selon le
requérant, la demande divisionnaire
aide le demandeur à exercer son droit –
préexistant – à l’obtention d’une pro-
tection par brevet. Le dépôt d’une
demande divisionnaire est donc fonda-
mentalement différent de celui d’une
demande de brevet européen classique,
puisqu’il s’agit de poursuivre des droits
déjà existants.

37. La Chambre ne partage pas cette
approche. Une demande divisionnaire –
si elle est traitée comme telle – est
réputée avoir été déposée à la date de
dépôt de la demande antérieure (et
bénéficie, le cas échéant, de sa priorité).
Autrement, les deux demandes sont
indépendantes au plan procédural et les
droits substantiels revendiqués dans
chacune d’elles existent de façon indé-
pendante. Cette indépendance n’est
affectée ni par la limitation de l’étendue
de la protection prévue par l’article 76(1),
deuxième phrase CBE, ni par le fait que
la demande divisionnaire ne peut
générer de droits substantiels que si
l’existence de tels droits est établie pour
la demande initiale. L’objet de la
demande antérieure telle que déposée
(description, revendications, dessins),
qui déterminera finalement l’étendue de
la protection, ne devient cependant pas
automatiquement l’objet de la demande
divisionnaire, même si le demandeur
veut par ce moyen obtenir la protection
de droits substantiels rigoureusement
identiques. L’article 76(1) précise seule-
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es nur, dass der Gegenstand der Teilan-
meldung nicht über den Inhalt der
früheren Anmeldung in der ursprünglich
eingereichten Fassung hinausgehen

darf. Innerhalb dieser Eingrenzung wird
der Inhalt der Teilanmeldung nicht von
einer Vorschrift des EPÜ, sondern vom
Anmelder selbst bestimmt. Daraus folgt,
dass aus verfahrensrechtlicher Sicht der
Gegenstand der Teilanmeldung, d. h.
das zu schützende materielle Recht, erst
am Tag der Einreichung der Teilanmel-
dung begründet wird, an dem nämlich
der Anmelder – durch Einreichung einer
neuen Anmeldung mit Beschreibung,
Ansprüchen und Zeichnungen – den
Gegenstand der Teilanmeldung positiv

definiert (wenn auch nur vorläufig, da
der endgültige Gegenstand mit der
Erteilung festgelegt wird). Nun kann der
Anmelder zwar beschließen, den Inhalt
der früheren Anmeldung ohne die
geringste Änderung wieder einzurei-
chen, doch wird rechtlich gesehen erst
am Tag der Einreichung der Teilanmel-
dung deren Gegenstand konkretisiert
und begründet. Bis dahin ist der Gegen-
stand der Teilanmeldung reine Spekula-
tion und kein eigenständig bestehendes
materielles Recht, auch wenn der Teil-
anmeldung nach ihrer Einreichung
gemäß Artikel 76 (1) EPÜ rückwirkend

der Anmeldetag der Stammanmeldung
zuerkannt wird. Dies steht auch in
Einklang mit der Tatsache, dass eine
Teilanmeldung verfahrensrechtlich unab-
hängig von der Stammanmeldung ist,
siehe z. B. T 1177/00.

38. Somit sind die Rechte, die potenziell
verloren gehen könnten, wenn die Teil-
anmeldung nicht während der Anhängig-
keit der früheren Anmeldung eingereicht
wird, – d. h. der Gegenstand der Teilan-
meldung – vor der eigentlichen Einrei-
chung der Teilanmeldung noch nicht
begründet worden, weil es schlicht und
einfach keine bestehende Teilanmel-
dung gibt. Demnach können diese nicht
bestehenden Rechte auch nicht verloren
gehen. Daraus folgt, dass es aus verfah-
rensrechtlicher Sicht nicht möglich ist,
die Wiedereinsetzung im Verfahren der
Teilanmeldung zu beantragen.

39. Die Mitteilung der Eingangsstelle
bezog sich nicht auf diese von der
Beschwerdeführerin beanspruchten und
vorstehend umrissenen materiellen
Rechte. Im vorliegenden Fall war die
Mitteilung über den Rechtsverlust durch
die Anwendung von Artikel 90 (2) letzter

subject-matter of the divisional applica-
tion may not extend beyond the

content of the earlier application as
filed. Within this limitation, it is not
some provision of the EPC, but the
applicant himself who determines the
content of the divisional application.
From this it follows that, from a proce-
dural point of view, the subject-matter

of the divisional application – i.e.
the material right to be protected – is
established only on the actual filing

date of the divisional application, when
the applicant – by filing a new applica-
tion, including description, claims and
drawings – positively defines the
subject-matter of the divisional applica-
tion (if only temporarily, given that the
final subject matter will be decided on
grant). It is true that the applicant may
decide to re-file the contents of the
earlier application without the slightest
change, but from a legal point of view it
is still only on the actual filing date of
the divisional application that its subject-
matter "materialises", and is established.
Until then, the subject-matter of the divi-
sional application is pure speculation,
and not an existing substantive right on
its own, even if, after filing, the filing
date of the parent application will retro-

actively be accorded to the divisional
application pursuant to Article 76(1)
EPC. This is also in line with the fact that
a divisional application is procedurally
independent from the parent application:
see e.g. T 1177/00.

38. Hence, the rights which may be
potentially lost if the divisional applica-
tion is not filed while the earlier applica-
tion is pending – namely, the subject-
matter of the divisional application – has
not been established before the divi-
sional application is actually filed, simply
because there is no existing divisional
application. Therefore, these not-
existing rights cannot be lost. From this
it follows that from a procedural point of
view it is not possible to request re-
establishment of rights in the procedure
of the divisional application.

39. The communication issued by the
Receiving Section did not relate to those
substantive rights asserted by the appel-
lant and outlined above. In the present
case the notification of the loss of rights
was justified by the application of
Article 90(2) EPC, last sentence, last

ment que les éléments de la demande
divisionnaire ne peuvent s’étendre au-

delà du contenu de la demande initiale
telle qu’elle a été déposée. Dans le
cadre de cette limite, c’est le deman-
deur lui-même qui définit le contenu de
la demande divisionnaire et non pas une
disposition quelconque de la CBE. Il en
résulte, du point de vue procédural, que
les éléments de la demande division-

naire, c’est-à-dire les droits substantiels
qu’il convient de protéger, ne sont
établis qu’à la date du dépôt effectif de
la demande divisionnaire, lorsque le
demandeur, en déposant une nouvelle
demande contenant une description,
des revendications et des dessins,
définit positivement l’objet de la
demande divisionnaire (même si ce
n’est que provisoire, puisque l’objet
définitif est déterminé au moment de la
délivrance). Certes, le demandeur peut
décider de déposer le contenu de la
demande antérieure, sans la moindre
modification, mais du point de vue juri-
dique, l’objet de la demande division-
naire ne se concrétise et n’est établi
qu’à la date du dépôt effectif de cette
demande. Avant cette date, l’objet de la
demande divisionnaire n’est que pure
spéculation et n’existe pas en tant que
droit substantiel, même si la date de
dépôt de la demande initiale est attri-
buée rétroactivement à la demande
divisionnaire, après son dépôt, en vertu
de l’article 76(1) CBE. Cette conclusion
concorde avec le fait que la demande
divisionnaire est indépendante de la
demande initiale sur le plan de la procé-
dure (cf. p. ex. T 1177/00).

38. Par conséquent, les droits que le
demandeur peut perdre si la demande
divisionnaire n’est pas déposée pendant
que la demande antérieure est encore
en instance – à savoir le contenu de la
demande divisionnaire – ne sont pas
établis avant le dépôt effectif de la
demande divisionnaire, puisqu’il n’existe
alors pas de demande divisionnaire. Ces
droits qui n’existent pas ne peuvent
donc pas être perdus. Il s’ensuit, du
point de vue procédural, qu’il n’est pas
possible de demander une restitutio in
integrum quant à la demande division-
naire.

39. La notification émise par la section
de dépôt n’avait pas trait aux droits
substantiels revendiqués par le requé-
rant et évoqués ci-dessus. En l’espèce,
la notification concernant la perte de
droits s’appuyait sur l’article 90(2),
deuxième phrase CBE. L’article 76(1),
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Satz, letzter Halbsatz EPÜ gerechtfer-
tigt. Gemäß Artikel 76 (1) letzter Satz
EPÜ "gilt die Teilanmeldung als an dem
Anmeldetag der früheren Anmeldung
eingereicht und genießt deren Prioritäts-
recht". Konnte dieser Anmeldetag nicht
zuerkannt werden, so wird üblicher-
weise davon ausgegangen, dass eine
andere Anmeldung mit einem späteren
Anmeldetag für den Anmelder uninte-
ressant wäre, weil die Stammanmel-
dung sonst für die später eingereichte
Teilanmeldung neuheitsschädlich wäre.
Deshalb sind nur der Anmelde- und
(gegebenenfalls) der Prioritätstag der
früheren Anmeldung relevant. Werden
der Anmeldung diese Tage nicht zuer-
kannt, so kommt es gemäß der Praxis
des EPA nicht zu einer anderen Anmel-
dung mit einem späteren Anmeldetag
als dem der Stammanmeldung. Die
Anmeldung wird so behandelt, als wäre
sie nie eingereicht worden, und die
Anmeldegebühr daher routinemäßig
zurückgezahlt. Dieser Fall ist vergleich-
bar mit dem in Artikel 90 (2) EPÜ behan-
delten, so dass eine entsprechende
Anwendung dieser Bestimmung
gerechtfertigt ist (vgl. J 11/91, Nr. 4.2
der Entscheidungsgründe). Demnach
war eine umgehende Mitteilung der
Eingangsstelle nach Artikel 90 (2) EPÜ,
dass die Anmeldung nicht als europä-
ische Teilanmeldung behandelt werde,
gerechtfertigt. Das im Verfahren der
Teilanmeldung verlorene Recht war
somit das (materielle) Recht auf den
früheren Anmeldetag.

40. Ließe die Kammer gelten, dass die
verlorenen Rechte tatsächlich die durch
die Stammanmeldung begründeten
Rechte waren, so wäre eine Wiederein-
setzung in diese Rechte nur in der
Stammanmeldung möglich. Dann wäre
zu ermitteln, ob ein Wiedereinsetzungs-
antrag der Beschwerdeführerin Aussicht
auf Erfolg gehabt hätte, wenn er im
Verfahren der Stammanmeldung in der
Sache geprüft worden wäre, siehe
vorstehend Nr. 32. Als obiter dictum
stellt die Kammer fest, dass einem
solchen Antrag prima facie schon allein
deshalb nicht hätte stattgegeben
werden können, weil dem Anmelder im

Verfahren der Stammanmeldung

keine Verfahrenshandlungen für die
Einreichung einer Teilanmeldung zu
Gebote stehen. Somit gibt es auch
keine Frist, die hätte versäumt werden
können (s. auch J 10/01, Nr. 19 der
Entscheidungsgründe).

clause. Article 76(1) EPC, last sentence,
provides that a divisional application is
"deemed to have been filed on the date
of filing of the earlier application and
shall have the benefit of any right to
priority". If this filing date could not be
accorded, it is the standard assumption
that another application having a later
filing date would not be of interest to
the applicant, because the parent appli-
cation would otherwise form part of the
state of the art in relation to the later-
filed, divisional application. Therefore,
only the filing date and priority date
(if any) of the earlier application are
relevant. If those dates are denied, then
according to the practice of the EPO no
other application with a filing date later
than that of the parent application ever
comes into existence. The application is
treated as if it were not filed at all so
that, as a matter of routine, filing fees
are refunded. This situation is compar-
able to the case dealt with in Article 90(2)
EPC, so that an analogous application of
that provision is justified (cf. J 11/91,
reasons point 4.2). Therefore, an imme-
diate communication from the Receiving
Section pursuant to Article 90(2) EPC,
stating that the application is not being
dealt with as a European divisional
application, was justified. Thus the right
lost in the procedure of the divisional
application was the (substantive) right of
the earlier filing date.

40. If the Board were to accept that the
rights lost were indeed those estab-
lished in the parent application, then a
re-establishment of those rights would
only be possible in the parent applica-
tion. It would then need to be deter-
mined if a request for reinstatement of
rights by the appellant could possibly
have succeeded if it were to have been
considered on its merits in the proce-
dure of the parent application, see para-
graph 32 above. As an obiter dictum,
the Board holds that such a request
would have been prima facie unallow-
able, simply because there are no pro-
cedural steps which are available to be
taken by the applicant in the procedure

of the parent application in order to
file a divisional application. Hence, there
is no possible time limit which could
have been missed (see also J 10/01,
point 19 of the Reasons).

dernière phrase CBE dispose qu’une
demande divisionnaire est "considérée
comme déposée à la date de dépôt de
la demande initiale et bénéficie du droit
de priorité". Si cette date de dépôt n’a
pas pu être accordée, il est générale-
ment supposé qu’une autre demande
ayant une date de dépôt ultérieure serait
sans intérêt pour le demandeur, puisque
la demande initiale serait destructrice
de nouveauté pour la demande division-
naire déposée ultérieurement. Par
conséquent, seules sont pertinentes la
date de dépôt et (le cas échéant) la date
de priorité de la demande antérieure. Si
ces dates ne sont pas attribuées à la
demande, la pratique de l’Office con-
siste à ne pas reconnaître l’existence
d’une autre demande dont la date de
dépôt est postérieure à celle de la
demande initiale. La demande est
traitée comme si elle n’avait pas été
déposée, de sorte que la taxe de dépôt
est systématiquement remboursée. La
situation est comparable à celle qui fait
l’objet de l’article 90(2) CBE, ce qui
justifie l’application de cette disposition
par analogie (cf. J 11/91, point 4.2 des
motifs). Par conséquent, c’est à juste
titre que la section de dépôt a émis
immédiatement une notification confor-
mément à l’article 90(2) CBE, indiquant
que la demande ne serait pas traitée en
tant que demande de brevet européen.
Le droit que le demandeur a perdu dans
la procédure concernant la demande
divisionnaire est donc le droit (substan-
tiel) de revendiquer la date de dépôt
antérieure.

40. Si la Chambre acceptait que les
droits perdus soient en fait ceux qui ont
été établis dans la procédure relative à la
demande initiale, une restitutio in inte-
grum quant à ces droits ne serait
possible que dans cette procédure-là. Il
faudrait alors établir si la requête en
restitutio in integrum du requérant aurait
eu des chances de succès si elle avait
été examinée sur le fond dans la procé-
dure relative à la demande initiale (cf.
point 32 supra). La Chambre estime à
titre d’opinion incidente qu’il n’y aurait
pas eu lieu à première vue de faire
droit à une telle requête pour la simple
raison que la procédure relative à la

demande antérieure ne permet pas au
demandeur d’accomplir des actes aux
fins du dépôt d’une demande division-
naire. Il n’existe donc pas de délai qui
aurait pu ne pas être observé (cf. J 10/01,
point 19 des motifs).
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Hilfsantrag

41. Was den Hilfsantrag anbelangt, so
stimmt die Kammer mit der Beschwer-
deführerin in der Sache überein, dass
die strittige Frage eine Rechtsfrage von
grundsätzlicher Bedeutung ist. Aller-
dings sind die Bedingungen für eine
Vorlage nach Artikel 112 (1) a) EPÜ nicht
erfüllt.

42. Erstens gibt es keine voneinander
abweichenden Entscheidungen der
Beschwerdekammern. In allen ähnlich
gelagerten Fällen, in denen es um die
Auslegung der Regel 25 (1) EPÜ ging,
haben die Beschwerdekammern inso-
weit einheitlich entschieden, als die
Wiedereinsetzung in den vorigen Stand
verwehrt wurde, wenn eine Teilanmel-
dung nach dem maßgeblichen Stichtag
eingereicht wurde.

43. Zweitens kann nach Auffassung der
Kammer die Gültigkeit der bestehenden
Rechtsprechung der Beschwerdekam-
mern nicht ernsthaft in Frage gestellt
werden. Die mutmaßlichen Unter-
schiede bei der Auslegung des EPÜ
rechtfertigen für sich genommen keine
Vorlage an die Große Beschwerde-
kammer, denn auch bei unterschied-
licher Auslegung waren die Ergebnisse
doch die gleichen. In der von der
Beschwerdeführerin angezogenen Stel-
lungnahme der Großen Beschwerde-
kammer G 10/92 (ABl. EPA 1994, 633)
wurde die Einreichung einer Teilanmel-
dung bei nicht mehr anhängiger Stamm-
anmeldung nicht behandelt oder auch
nur als Möglichkeit in Betracht gezogen.
In ihrer Begründung wird implizit voraus-
gesetzt, dass die Stammanmeldung
noch anhängig ist, siehe z. B. Nr. 10 der
Entscheidungsgründe, dritter Absatz.
Deshalb sieht die Kammer keinen
Widerspruch zwischen der bestehenden
Rechtsprechung der Juristischen
Beschwerdekammer und der Recht-
sprechung der Großen Beschwerde-
kammer.

Entscheidungsformel

Aus diesen Gründen wird

entschieden:

1. Der Antrag auf Befassung der Großen
Beschwerdekammer wird zurückge-
wiesen.

2. Die Beschwerde wird zurückge-
wiesen.

Auxiliary request

41. Concerning the merits of the
auxiliary request, the Board agrees with
the appellant that the question at issue
is an important point of law. However,
the conditions for a referral pursuant to
Article 112(1) EPC, subparagraph (a) are
not present.

42. Firstly, there are no contradictory
decisions of the Boards of Appeal. In all
similar cases concerning the interpret-
ation of Rule 25(1) EPC, the decisions of
the Boards of Appeal have been consis-
tent, in that re-establishment of rights
was denied when a divisional application
was filed after the applicable deadline.

43. Secondly, the Board does not see
that the validity of the existing case law
of the Boards of Appeal can seriously be
questioned. The perceived differences
in interpretation of the EPC by itself do
not warrant a referral to the Enlarged
Board of Appeal, because even with
different interpretations, the results
were the same. The opinion of the
Enlarged Board of Appeal cited by the
appellant, G 10/92 (OJ EPC 1994,633)
did not address or even consider the
possibility of filing a divisional application
beyond the pendency of the parent
application. Its reasoning implicitly
presupposes that the parent application
is still pending; see e.g. paragraph 10 of
the reasons, third subparagraph. There-
fore, the Board sees no contradiction
between the standing jurisprudence of
the Legal Board and the jurisprudence
of the Enlarged Board of Appeal.

Order

For these reasons it is decided that:

1. The request for referral to the
Enlarged Board of Appeal is refused.

2. The appeal is dismissed.

Requête subsidiaire

41. En ce qui concerne la requête subsi-
diaire, la Chambre partage l’avis du
requérant selon lequel le problème
soulevé est une question de droit
d’importance fondamentale. Toutefois,
les conditions d’une saisine au titre de
l’article 112(1), lettre a) CBE ne sont pas
réunies.

42. Premièrement, il n’existe pas de
décisions contradictoires des chambres
de recours. Dans toutes les affaires
analogues concernant l’interprétation de
la règle 25(1) CBE, les décisions des
chambres de recours concordent en ce
sens que les requêtes en restitutio in
integrum ont été rejetées chaque fois
qu’une demande divisionnaire a été
déposée après la date limite applicable.

43. Deuxièmement, la Chambre ne voit
pas en quoi la validité de la jurispru-
dence existante des chambres de
recours pourrait être sérieusement
remise en question. Les différences
supposées dans l’interprétation de la
CBE ne justifient pas en soi une saisine
de la Grande Chambre de recours, car,
même si les interprétations varient, les
conclusions sont les mêmes. Dans l’avis
de la Grande Chambre de recours cité
par le requérant (G 10/92, JO OEB
1994, 633), le dépôt d’une demande
divisionnaire une fois que la demande
initiale n’est plus en instance n’a pas été
examiné et son éventualité n’a même
pas été envisagée. (cf. p. ex. le point 10
des motifs, 3e alinéa). Par conséquent,
la Chambre ne voit pas de contradiction
entre la jurisprudence constante de la
Chambre de recours juridique et celle de
la Grande Chambre de recours.

Dispositif

Par ces motifs, il est statué comme

suit :

1. La requête en saisine de la Grande
Chambre de recours est rejetée.

2. Le recours est rejeté.
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Mitteilungen des

Europäischen Patentamts

Aktualisierte Informationen

über die Durchführung von

Rücksprachen und

mündlichen Verhandlungen

als Videokonferenz

Anmelder und ihre Vertreter können
beantragen, dass Rücksprachen oder
mündliche Verhandlungen vor einer
Prüfungsabteilung als Videokonferenz
durchgeführt werden.

1. Antrag auf Durchführung einer

Videokonferenz

Anträge auf die Durchführung von Rück-
sprachen oder mündlichen Verhand-
lungen als Videokonferenz sollten beim
EPA in der gleichen Weise eingereicht
werden wie alle anderen Anträge zu
anhängigen europäischen Patentanmel-
dungen. Insbesondere ist die Anmelde-
nummer anzugeben.

Eine als Videokonferenz durchgeführte
mündliche Verhandlung und eine in der
herkömmlichen Form in den Räumlich-
keiten des EPA abgehaltene mündliche
Verhandlung sind gleichwertig. Ein
Antrag auf erneute mündliche Verhand-
lung vor demselben Organ kann somit
(unabhängig davon, ob er sich auf eine
Videokonferenz oder auf eine andere
Form der Verhandlung bezieht) abge-
lehnt werden, wenn die Parteien und
der dem Verfahren zugrunde liegende
Sachverhalt unverändert geblieben sind
(Artikel 116 (1) EPÜ). Eine Verzichts-
erklärung des Anmelders wird ab sofort
nicht mehr verlangt. Allerdings wird
darauf hingewiesen, dass die Entschei-
dung, ob einem Antrag auf die Durch-
führung einer mündlichen Verhandlung
als Videokonferenz stattgegeben wird,
im Ermessen der Prüfungsabteilung
liegt (siehe 2.)

2. Behandlung des Antrags auf

Durchführung einer Videokonferenz

Der Antrag wird dem beauftragten
Prüfer, der mit der Bearbeitung der
betreffenden Akte befasst ist, zur
Entscheidung zugeleitet. Soll eine
mündliche Verhandlung als Videokonfe-
renz durchgeführt werden, so ist die

Information from the

European Patent Office

Updated information

concerning interviews and

oral proceedings to be held

as a video-conference

Applicants and their representatives can
request that an interview or oral
proceedings before an examining
division be held as a video-conference.

1. How to request a video-conference

Any request for an interview or oral
proceedings to be held as a video-
conference should be filed with the EPO
in the same way as any other request
concerning a pending European patent
application. In particular, the number of
the application concerned has to be
indicated.

Oral proceedings held by video-confer-
ence are equivalent to oral proceedings
held in the traditional manner on the
premises of the EPO. Consequently a
request for further oral proceedings
before the same department (whether
by video-conference or any other form)
may be rejected where the parties and
the subject of the proceedings are the
same (Article 116(1) EPC). As of now,
the practice of requiring that the appli-
cant file a waiver declaration is aban-
doned. It is however emphasised that
the decision to accept the request for
video-conference oral proceedings falls
under the discretion of the examining
division (see point 2).

2. How the EPO will deal with a

request for a video-conference

The request will be forwarded to the
primary examiner in charge of the
corresponding file for decision. In the
case of oral proceedings to be held as a
video-conference, the competence for
the decision lies with the examining

Communications de l’Office

européen des brevets

Mise à jour de la note

d’information concernant

les entretiens et les

procédures orales à

organiser sous forme de

visioconférence

Les demandeurs et leurs mandataires
peuvent demander qu’un entretien ou
qu’une procédure orale devant une divi-
sion d’examen soient organisés sous
forme de visioconférence.

1. Modalités de demande d’une visio-

conférence

Toute demande d’entretien ou de procé-
dure orale à organiser sous forme de
visioconférence doit être déposée
auprès de l’OEB selon les modalités en
vigueur pour toute autre requête concer-
nant une demande de brevet européen
en instance. En particulier, le numéro de
la demande concernée doit être indiqué.

Les procédures orales sous forme de
visioconférence sont équivalentes à
celles qui sont tenues de façon tradition-
nelle dans les locaux de l’OEB. Par
conséquent, une requête tendant à
recourir à nouveau à la procédure orale
devant une même instance (que ce soit
par visioconférence ou sous une autre
forme) peut être rejetée pour autant que
les parties ainsi que les faits de la cause
soient les mêmes (article 116(1) CBE).
La pratique consistant à exiger du
demandeur qu’il produise une déclara-
tion de renonciation est désormais aban-
donnée. Toutefois, il convient de souli-
gner que la décision de faire droit à la
demande de procédure orale sous
forme de visioconférence relève du
pouvoir d’appréciation de la division
d’examen (voir point 2).

2. Examen de la demande de visio-

conférence par l’OEB

La demande sera transmise pour déci-
sion au premier examinateur respon-
sable du dossier correspondant. En cas
de demande de procédure orale sous
forme de visioconférence, la compé-
tence en matière de décision relève de
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Prüfungsabteilung für die Entscheidung
zuständig. Je nach Sachlage entscheidet
der beauftragte Prüfer bzw. die
Prüfungsabteilung nach eigenem
Ermessen und im Einzelfall, ob eine
Videokonferenz zweckdienlich ist. Kann
dem Antrag nicht stattgegeben werden,
so erhält der Antragsteller eine
Mitteilung, in der die Gründe für die
Ablehnung angegeben sind. In dieser
Angelegenheit ergeht keine beschwer-
defähige Entscheidung.

Wird dem Antrag stattgegeben, so wird
mit dem Antragsteller ein Termin an
einem Werktag während der Arbeitszeit
des EPA abgesprochen. Dieser Termin
wird in einem Schreiben oder per Fax
bestätigt, das gegebenenfalls weitere
sachdienliche Informationen enthält.
Gleichzeitig wird nach dem amts-
internen Reservierungsverfahren ein
Videokonferenzraum reserviert.

3. Erforderliche Ausstattung

Die Videokonferenzräume des EPA sind
nur für den amtsinternen Gebrauch
bestimmt und stehen daher nicht für
eigene Zwecke des Anmelders oder des
Vertreters zur Verfügung.

Die Videokonferenzräume des EPA sind
mit je einer ISDN-Videokonferenzanlage
ausgestattet (H.261/H.320, ITU-kompa-
tibel, Kanalbündelung oder H.244, Video-
kodierung nach CIF/H.261, Audiokodie-
rung nach G.722, maximale Übertra-
gungsrate 768 Kbit/s bei Nutzung von
12 Kanälen). Darüber hinaus steht in
jedem Videokonferenzraum ein
Faxgerät; auf Anfrage kann eine Doku-
mentenkamera mit Zoomfunktion zur
Verfügung gestellt werden. Videokonfe-
renzen müssen mit einer Übertragungs-
rate von mindestens 256 Kbit/s,
vorzugsweise aber mindestens
384 Kbit/s, durchgeführt werden. Der
Anmelder oder sein Vertreter hat zu
gewährleisten, dass seine Videokonfe-
renzanlage diese Übertragungsrate
anbietet.

4. Standorte der Videokonferenz-

räume des EPA

Den Prüfungsabteilungen stehen im
Rahmen des europäischen Patentertei-
lungsverfahrens Videokonferenzräume
des EPA in München, Den Haag und
Berlin zur Verfügung. Die vom Anmelder

division. The first examiner or the exam-
ining division, as the case may be, has a
discretionary power and will, on a case
by case basis, decide on the suitability
of video-conferencing. If the request
cannot be allowed, the person making
the request will be informed by a
communication indicating the reasons
for the refusal. No appealable decision
will be issued on the matter.

If the request is allowed, the person
making the request will be contacted in
order to arrange the date and time of
the video-conference, which has to be
on a working day within EPO working
hours. This will be confirmed by a
written communication or fax containing
any further appropriate information.
In parallel, the internal procedure for
reserving video-conference studios will
be followed.

3. Equipment required

Please note that the EPO video-confer-
ence studios are for internal use only
and therefore are not available for the
applicant’s or representative’s own use.

The EPO video-conference studios
employ ISDN technology (H.261/H.320
ITU compatible, channel bonding or
H. 244 Videocoding CIF H. 261, Audio-
coding G.722, max. transmission rate
768 Kbit/s using 12 channels). Each
studio has a fax machine; a document
camera with zoom function can be
made available on request. Video-confer-
ences must be carried out at a transmis-
sion rate of at least 256 Kbit/s, but at
least 384 Kbit/s is preferred. The appli-
cant or representative has to ensure that
his video-conference equipment will
meet the minimum transmission rate.

4. Location of the video-conference

studios of the EPO

Examining divisions have video-confer-
ence studios at the EPO in Munich, The
Hague and Berlin for European patent
grant proceedings. The video-confer-
ence dial-up number to be used by the

la division d’examen. Le premier exami-
nateur ou la division d’examen, selon le
cas, sont investis d’un pouvoir discré-
tionnaire et décideront au cas par cas de
l’opportunité d’une visioconférence. S’il
ne peut être fait droit à la demande, le
requérant sera informé par une notifica-
tion des motifs du refus. Les décisions
rendues ne seront pas susceptibles de
recours.

S’il est fait droit à la demande, le requé-
rant sera contacté afin de fixer la date et
l’heure de la visioconférence, qui devra
se tenir un jour ouvrable et lors des
heures de travail de l’Office. Cette déci-
sion sera confirmée par une notification
écrite ou par télécopie avec mention de
toutes les informations supplémentaires
nécessaires. Parallèlement, la procédure
interne de réservation des studios de
visioconférence sera suivie.

3. Equipement nécessaire

Il convient de noter que les studios de
visioconférence de l’OEB sont destinés
uniquement à un usage interne. Par
conséquent, le demandeur ou son
mandataire ne peuvent les utiliser pour
leurs propres besoins.

Les studios de visioconférence de l’OEB
font appel à la technologie RNIS (H.261/
H.320 compatible UIT, liaison par canaux
ou H. 244 codage vidéo CIF H. 261,
codage audio G.722, débit de transmis-
sion maximum de 768 Kbit/s avec utili-
sation de 12 canaux). Chaque studio
dispose d’un télécopieur et une caméra
pour documents équipée d’une fonction
de zoom est disponible sur demande.
Les visioconférences doivent se
dérouler à un débit de transmission
minimum de 256 Kbits/s, mais un débit
d’au moins 384 Kbits/s est préférable.
Le demandeur ou son mandataire
doivent s’assurer que leur équipement
de visioconférence répond au débit de
transmission minimum.

4. Liaison téléphonique avec les

studios de visioconférence de l’OEB

Pour les procédures de délivrance de
brevets européens, les divisions
d’examen disposent de studios de visio-
conférence dans les locaux de l’OEB à
Munich, La Haye et Berlin. Le numéro
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zu benutzende Einwahlnummer wird
ihm in der Mitteilung bekannt gegeben,
in der die Videokonferenz zugelassen
wird.

5. Kosten

Das EPA erhebt keine spezielle Gebühr
für Rücksprachen oder mündliche
Verhandlungen, die als Videokonferenz
durchgeführt werden. Der Antragsteller
hat die Verbindungskosten zu tragen; er
wird vom EPA aufgefordert, zum abge-
sprochenen Termin die angegebene
Nummer des Videokonferenzraums
anzuwählen.

applicant will be indicated in the commu-
nication allowing the video-conference.

5. Costs

The EPO does not require the payment
of a specific fee for holding an interview
or oral proceedings as a video-confer-
ence. The person making the request
will have to bear the transmission costs,
and will be asked by the EPO to dial the
indicated number of the video-confer-
ence studio on the date and at the time
which have been agreed.

d’appel de visioconférence sera commu-
niqué au demandeur dans la notification
autorisant la visioconférence.

5. Coûts

L’OEB n’exige le paiement d’aucune
taxe particulière pour un entretien ou la
tenue d’une procédure orale sous forme
de visioconférence. La personne ayant
demandé la visioconférence devra
prendre à sa charge les coûts de trans-
mission et sera invitée par l’OEB à
composer le numéro du studio de visio-
conférence indiqué à la date et à l’heure
convenues.
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Änderungen / Amendments / Modifications

Lahti, Heikki (FI)
Patentia
Sinimäentie 8 B
FIN-02630 Espoo

FR Frankreich / France

Änderungen / Amendments / Modifications

Attali, Pascal (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Bérogin, Francis (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Bethenod, Marc (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Boire, Philippe Maxime Charles (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Boulinguiez, Didier (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Burbaud, Eric (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09
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Cefai, Robin (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Chauvin, Vincent (FR)
CORALIS
85, boulevard Malesherbes
F-75008 Paris

de Mareüil-Villette, Caroline (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Fantin, Laurent (FR)
Aquinov
Allée de la Forestière
F-33750 Beychac et Caillau

Fréchède, Michel (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Garel, Régis (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Gavin, Pablo (FR)
Valeo Systèmes Thermiques
8, rue Louis Lormand
F-78321 La Verrière

Gorrée, Jean-Michel (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Hassine, Albert (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Jacquelin, Marc-Henri (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Julio, Charlotte (FR)
L’Oréal
D.I.P.I.
25-29 Quai Aulagnier
F-92600 Asnieres

Schmit, Charlotte (FR)
cf. Julio, Charlotte (FR)

Koch, Gustave (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Loisel, Bertrand (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Nargolwalla, Cyra (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Orsini, Fabienne (FR)
CORALIS
85, boulevard Malesherbes
F-75008 Paris

Perin, Georges (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Pöpping, Barbara (DE)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cédex 09

Prieur, Patrick (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Renard, Emmanuelle (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Thiel, Frédéric (FR)
France Télécom
R&D / PIV / PI
38/40, rue du Général Leclerc
F-92794 Issy Moulineaux Cedex 9

Touati, Catherine (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Verdure, Stéphane (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Vougny, Christophe (FR)
Cabinet Plasseraud
52, rue de la Victoire
F-75440 Paris Cedex 09

Löschungen / Deletions / Radiations

Doireau, Marc (FR) – R. 102(1)
Cabinet Orès
36, rue de St Pétersbourg
F-75008 Paris

Ecal, François (FR) – R. 102(1)
4, rue Fabrégat
F-34500 Béziers
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GB Vereinigtes Königreich / United Kingdom / Royaume-Uni

Änderungen / Amendments / Modifications

Bone, Alexander Marcus Thomas (GB)
Novartis Pharmaceuticals UK Limited
Patents and Trade Marks
Wimblehurst Road
GB-Horsham, West Sussex RH12 5AB

Brown, John D. (GB)
Hesket Hall
Hesket Newmarket
GB-Wigton, Cumbria CA7 8JG

Crouch, David John (GB)
Bromhead Johnson
19 Buckingham Street
GB-London WC2N 6EF

Denbigh, Keith Warwick (GB)
Compass Patents LLP
120 Bridge Road
GB-Chertsey, Surrey KT16 8LA

Hale, Stephen Geoffrey (GB)
Bromhead Johnson
19 Buckingham Street
GB-London WC2N 6EF

Hanson, William Bennett (GB)
Bromhead Johnson
19 Buckingham Street
GB-London WC2N 6EF

Hawkins, David George (GB)
Compass Patents LLP
120 Bridge Road
GB-Chertsey, Surrey KT16 8LA

Illingworth-Law, William Illingworth (GB)
GE
London Patent Operation
15 John Adam Street
GB-London WC2N 6LU

King, Alex (GB)
Compass Patents LLP
120 Bridge Road
GB-Chertsey, Surrey KT16 8LA

Lee, Brenda (GB)
Kodak Limited
Patent Department
Headstone Drive
GB-Harrow, Middlesex HA1 4TY

Barker, Brenda (GB)
cf. Lee, Brenda (GB)

Lempke, Carola (DE)
D Young & Co
120 Holborn
GB-London EC1N 2DY

Linn, Samuel Jonathan (GB)
23 Bings Road
GB-Whaley Bridge, Derbys SK23 7ND

Manaton, Ross Timothy (GB)
Bromhead Johnson
19 Buckingham Street
GB-London WC2N 6EF

Newell, Campbell (GB)
Marks & Clerk
Patent & Trade Mark Attorneys
Atholl Exchange
6 Canning Street
GB-Edinburgh EH3 8EG

Preece, Michael (GB)
Compass Patents LLP
120 Bridge Road
GB-Chertsey, Surrey KT16 8LA

Schlich, George William (GB)
HLBBshaw
Shaw House
Pegler Way
GB-Crawley, West Sussex RH11 7AF

Smith, Julian Philip Howard (GB)
Compass Patents LLP
120 Bridge Road
GB-Chertsey, Surrey KT16 8LA

Spencer, Michael David (GB)
Bromhead Johnson
19 Buckingham Street
GB-London WC2N 6EF

Wood, Timothy Colin (GB)
5 St John’s Lane
GB-London EC1M 4BH

Löschungen / Deletions / Radiations

Franks, Barry Gerard (GB) – cf. SE
GE Healthcare Limited
Amersham Place
GB-Little Chalfont, Bucks. HP7 9NA

HU Ungarn / Hungary / Hongrie

Eintragung / Entries / Inscriptions

Hergár, Jenő (HU)
Balta köz 4
H-1014 Budapest
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IS Island / Iceland / Islande

Änderungen / Amendments / Modifications

Friðriksson, Einar Karl (IS)
Arnason Faktor
Intellectual Property Consulting
Gudridarstig 2-4
IS-113 Reykjavík

Harðarson, Gunnar Örn (IS)
Arnason Faktor
Intellectual Property Consulting
Gudridarstig 2-4
IS-113 Reykjavík

Ingvarsson, Sigurdur (IS)
Arnason Faktor
Intellectual Property Consulting
Gudridarstig 2-4
IS-113 Reykjavík

Magnúsdóttir, Ásdís (IS)
Arnason Faktor
Intellectual Property Consulting
Gudridarstig 2-4
IS-113 Reykjavík

Ólafsdóttir, Berglind (IS)
Gautavík 3
IS-112 Reykjavík

IT Italien / Italy / Italie

Änderungen / Amendments / Modifications

Modiano, Micaela Nadia (IT)
Dr Modiano & Associati SpA
Via Meravigli 16
I-20123 Milano

Löschungen / Deletions / Radiations

Moriconi, Franco (IT) – R. 102(2)a)
Via Mario Fani, 37
I-00135 Roma

LT Litauen / Lithuania / Lituanie

Änderungen / Amendments / Modifications

Pranevičius, Gediminas (LT)
Smaliukas IR Partneriai
Konstitucijos av. 7
LT-09308 Vilnius

LV Lettland / Latvia / Lettonie

Änderungen / Amendments / Modifications

Lavrinovičs, Edvards (LV)
Kalnciema 32a-9a
LV-1046 Rı̄ga

NL Niederlande / Netherlands / Pays-Bas

Änderungen / Amendments / Modifications

Bakker, Hendrik (NL)
FEI Company
Patent Department
P.O. Box 80066
NL-5600 KA Eindhoven

Gallis, Hannah Elisabeth (NL)
Shell International B.V.
Intellectual Property Services
PO Box 384
NL-2501 CJ The Hague

Klavers, Cornelis (NL)
Octrooibureau Klavers B.V.
P.O. Box 1642
NL-1300 BP Almere

Verdonk, Peter Lambert F. M. (NL)
Rijnstraat 11
NL-5626 AK Eindhoven
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SE Schweden / Sweden / Suède

Eintragung / Entries / Inscriptions

Franks, Barry Gerard (GB) – cf. GB
Dr Ludwig Brann Patentbyrå AB
Box 1344
S-751 43 Uppsala

Änderungen / Amendments / Modifications

Hägglöf, Henrik (SE)
Sandvik Intellectual Property AB
S-81181 Sandviken

Holmberg, Magnus (SE)
Groth & Co KB
PO Box 6107
S-102 32 Stockholm

Rosenquist, Per Olof (SE)
Po patent AB
Rådsmansgatan 14, III
S-114 25 Stockholm

Sjögren Paulsson, Stina (SE)
Scania CV AB
Patent Department
S-151 87 Södertälje

Sjögren, Stina (SE)
cf. Sjögren Paulsson, Stina (SE)

Taquist, Henrik Lennart Emanuel (SE)
Sandvik Intellectual Property AB
S-811 81 Sandviken

Löschungen / Deletions / Radiations

Schmerer, Sven Erik (SE) – R. 102(1)
Skansvägen 67
S-191 33 Sollentuna
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Aus den

Vertragsstaaten

CH/LI Schweiz/

Liechtenstein

Neue Gebührenbeträge

Am 18. Oktober 2006 hat der Bundesrat
den am 30. August 2006 vom Instituts-
rat des Eidgenössischen Instituts für
Geistiges Eigentum (IGE) gefällten
Beschluss bestätigt, die Jahresgebühren
für schweizerische und europäische
Patente mit Wirkung für die Schweiz
und Liechtenstein ab dem 1. Januar

2007 für das 5. und 6. Jahr von 310 CHF
auf 100 CHF zu senken. Für das 1. bis
4. Jahr fällt vor dem IGE wie bisher
keine Jahresgebühr an, während die
Jahresgebühren für das 7. bis 20. Jahr
weiterhin jeweils 310 CHF betragen.
Weitere Gebühren wurden deutlich
gesenkt und rund 70 Gebühren ersatzlos
gestrichen. Die vollständigen Ände-
rungen der betroffenen Gebühren und
Erlasse können auf der Website des
IGE (www.ige.ch, Rubrik "News")
eingesehen werden.

Fortschreibung der Informationsbro-

schüre "Nationales Recht zum EPÜ"

Benutzer der Informationsbroschüre
des EPA "Nationales Recht zum EPÜ"
(12. Auflage) werden gebeten, die
Angaben in der Tabelle VI, Spalte 1
entsprechend zu ändern.

Information from the

contracting states

CH/LI Switzerland/

Liechtenstein

New amounts of fees

On 18 October 2006 the Federal Council
approved the decision of the Federal
Institute of Intellectual Property (IPI) of
30 August 2006 reducing the 5th- and
6th-year renewal fees for Swiss and
European patents effective in Switzer-
land and Liechtenstein from CHF 310
to CHF 100 as from 1 January 2007.
The IPI continues to charge no renewal
fees for the 1st to 4th year; those for
the 7th to 20th remain unchanged at
CHF 310. Further fees have been
substantially reduced, and another
70 done away with altogether. Full
details are given on the IPI website
(www.ige.ch) under "News".

Updating the EPO information

brochure "National law relating to

the EPC"

Users of this brochure (12th edition)
should amend Table VI, column 1,
accordingly.

Informations relatives

aux Etats contractants

CH/LI Suisse/

Liechtenstein

Nouveaux montants

des taxes

Le Conseil fédéral a approuvé le
18 octobre 2006 la décision du Conseil
de l’Institut Fédéral de la Propriété
Intellectuelle (IPI) du 30 août 2006 de
baisser les taxes annuelles pour les 5e

et 6e années pour les brevets suisses et
les brevets européens ayant effet en
Suisse et au Liechtenstein à partir du
1er janvier 2007 de 310 CHF à 100 CHF.
Comme auparavant, aucune taxe
annuelle n’est due à l’IPI pour les quatre
premières années. Le montant de la
taxe annuelle à acquitter pour chaque
année à partir de la 7e jusqu’à la 20e

s’élève toujours à 310 CHF. D’autres
taxes ont été sensiblement réduites et
quelque 70 taxes ont été totalement
supprimées. Les modifications complè-
tes des taxes et arrêtés concernés
peuvent être consultées sur le site
Internet de l’IPI (www.ige.ch, rubrique
"News").

Mise à jour de la brochure d’informa-

tion "Droit national relatif à la CBE"

Les détenteurs de la brochure d’infor-
mation de l’OEB "Droit national relatif
à la CBE" (12e édition) sont invités à
modifier en conséquence l’information
figurant dans le tableau VI, colonne 1.
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Gebühren

Hinweise für die Zahlung

von Gebühren, Auslagen

und Verkaufspreisen

Der derzeit aktuelle Gebührenhinweis
ergibt sich aus ABl. EPA 2006, 490 ff.
Das derzeit geltende Verzeichnis der
Gebühren und Auslagen des EPA
ergibt sich aus der Beilage zum
ABl. EPA 8-9/2006.

Gebühreninformationen sind auch im
Internet unter
http://www.european-patent-office.org/
epo/fees1.htm veröffentlicht.

Bank- und Postscheck-

konten der Europäischen

Patentorganisation

Nach dem Beitritt der Republik Lettland
zum Europäischen Patentübereinkom-
men hat die Europäische Patentorgani-
sation in diesem Land das nachste-
hende Bankkonto eröffnet, über das
Zahlungen von Gebühren, Auslagen
und Verkaufspreisen an das EPA
abgewickelt werden können.

Republik Lettland

N° LV40UNLA0050008873109
SEB Latvijas Unibanka
Unicentrs, Kekavas Pagasts
1076 Rigas rajons
Lettland

Fees

Guidance for the payment

of fees, costs and prices

The fees guidance currently applicable
is as set out in OJ EPO 206, 490 ff.
The current schedule of fees and costs
of the EPO is set out in the Supplement
to OJ EPO 8-9/2006.

Fee information is also published on the
internet under
http://www.european-patent-office.org/
epo/fees1.htm.

Bank and giro accounts

of the European Patent

Organisation

Following the accession of the Republic
of Latvia to the European Patent
Convention, the European Patent Orga-
nisation has opened the following bank
account in this country for the payment
of fees and costs to the EPO.

Republic of Latvia

N° LV40UNLA0050008873109
SEB Latvijas Unibanka
Unicentrs, Kekavas Pagasts
1076 Rigas rajons
Latvia

Taxes

Avis concernant

le paiement des taxes,

frais et tarifs de vente

Le texte de l’avis actuellement appli-
cable est publié au JO OEB 2006, 490 s.
Le barème actuel des taxes et frais de
l’OEB figure dans le supplément au
JO OEB 8-9/2006.

Des informations concernant les taxes
sont également publiées à l’adresse
Internet
http://www.european-patent-office.org/
epo/fees1.htm.

Comptes bancaires

et de chèques postaux de

l’Organisation européenne

des brevets

Suite à l’adhésion de la République de
Lettonie à la Convention sur le brevet
européen, l’Organisation Européenne
des brevets a ouvert le compte bancaire
ci-après dans ce pays afin de permettre
le paiement des taxes et frais à l’OEB.

République de Lettonie

N° LV40UNLA0050008873109
SEB Latvijas Unibanka
Unicentrs, Kekavas Pagasts
1076 Rigas rajons
Lettonie
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Terminkalender Calendar

of events

Calendrier

EPO/EPA EPO OEB

5.–8.12.2006 Verwaltungsrat
München

Administrative Council
Munich

Conseil d’administration
Munich

22.1.2007 Prüfungskommission für die
europäische Eignungsprüfung
München

Examination Board for the
European qualifying
examination
Munich

Jury d’examen pour l’examen
européen de qualification
Munich

8.2.2007 Aufsichtsrat der Akademie
München

Supervisory Board of the
Academy
Munich

Conseil de surveillance des
l’Académie
Munich

13.–14.2.2007 Aufsichtsrat der RFPSS
München

Supervisory Board of the
RFPSS
Munich

Conseil de surveillance des
FRPSS
Munich

6.–8.3.2007 Verwaltungsrat
München

Administrative Council
Munich

Conseil d’administration
Munich

6.–8.3.2007 Europäische Eignungsprüfung
München

European qualifying
examination
Munich

Examen européen de
qualification
Munich

27.–29.3.2007 Arbeitsgruppe
"Technische Information"
Den Haag

Working Party on
Technical Information
The Hague

Groupe de travail
"Information technique"
La Haye

23.–24.4.2007 Prüfungskommission für die
europäische Eignungsprüfung
München

Examination Board for the
European qualifying
examination
Munich

Jury d’examen pour l’examen
européen de qualification
Munich

8.–10.5.2007 Haushalts- und
Finanzausschuss
München

Budget and Finance Committee
Munich

Commission du budget et
des finances
Munich

30.–31.5.2007 Aufsichtsrat der RFPSS
München

Supervisory Board of the
RFPSS
Munich

Conseil de surveillance des
FRPSS
Munich

26.–29.6.2007 Verwaltungsrat
München

Administrative Council
Munich

Conseil d’administration
Munich

1.–3.8.2007 Prüfungskommission für die
europäische Eignungsprüfung
München

Examination Board for the
European qualifying
examination
Munich

Jury d’examen pour l’examen
européen de qualification
Munich

25.–27.9.2007 Arbeitsgruppe
"Technische Information"
München

Working Party on
Technical Information
Munich

Groupe de travail
"Information technique"
Munich

1.–2.10.2007 Aufsichtsrat der RFPSS
München

Supervisory Board of the
RFPSS
Munich

Conseil de surveillance des
FRPSS
Munich

9.–11.10.2007 Haushalts- und
Finanzausschuss
München

Budget and Finance Committee
Munich

Commission du budget et
des finances
Munich
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Terminkalender Calendar

of events

Calendrier

23.–25.10.2007 Verwaltungsrat
München

Administrative Council
Munich

Conseil d’administration
Munich

11.–14.12.2007 Verwaltungsrat
München

Administrative Council
Munich

Conseil d’administration
Munich

epi epi epi

21.–22.5.2007 Rat des Instituts der
zugelassenen Vertreter
Krakau

Council of the Institute of
Professional Representatives
Krakow

Conseil de l’Institut des
mandataires agréés
Cracovie

22.–23.10.2007 Rat des Instituts der
zugelassenen Vertreter
Nürnberg

Council of the Institute of
Professional Representatives
Nuremberg

Conseil de l’Institut des
mandataires agréés
Nuremberg
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Terminkalender Calendar

of events

Calendrier

Sonstige

Veranstaltungen

Einrichtungen in den EPÜ-
Vertragsstaaten und "Erstre-
ckungsstaaten", die Tagungen
zu Themen im Zusammenhang
mit dem europäischen Patent-
system oder nationalen Patent-
systemen veranstalten,
werden gebeten, der Direktion
5.2.2 des EPA im Voraus Einzel-
heiten zu solchen Tagungen zu
nennen, damit sie in diesen Teil
des Terminkalenders aufge-
nommen werden können.

Other events

Organisations in the EPC
contracting states and in
"extension states" holding
meetings on themes pertaining
to the European or national
patent systems are invited to
send advance details of such
meetings to Directorate 5.2.2
of the EPO for inclusion in this
part of the calendar of events.

Autres manifestations

Les organisations des Etats
parties à la CBE et des "Etats
autorisant l’extension" qui
prévoient de tenir des réunions
sur des sujets en relation avec
les systèmes européen et
nationaux de brevets sont invi-
tées à communiquer à l’avance
des informations à ce sujet à la
Direction 5.2.2 de l’OEB, afin
qu’elles puissent être publiées
dans cette partie du calendrier.

NL:

4.–5.12.2006 DeltaPatents 1

Methodology Training Paper D for re-sitters
C. Mulder, J. Hoekstra
Amsterdam

DE:

4.–5.12.2006 ERA 2

European Intellectual and Industrial Property Law – Recent Developments and Future Perspectives
Seminar Nr. 106R13
Trier

5.12.2006 FORUM 3

Arbeitnehmererfinderrecht in Europa
Seminar Nr. 06 12 141
Prof. Dr. K. Bartenbach, M. J. Goetzmann, Dr. U. Meyer
Heidelberg

5.12.2006 FORUM 3

IP-Rechte im Pharma-Markt
Seminar Nr. 06 12 145
Dr. J. Feldges, Dr. C. Kilger, Dr. J. Schneider
Frankfurt

GB:

6.12.2006 Management Forum Ltd.4

Basic introduction to intellectual property
Conference No. H12-3306
Dr A. Frangou, S. Ward
London

NL:

6.–8.12.2006 DeltaPatents 1

Paper C Exam Training for re-sitters
J. Hoekstra, C. Mulder
Amsterdam
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Terminkalender Calendar

of events

Calendrier

DE:

7.12.2006 FORUM 3

Vorprozessuale Strategien im Patentrecht
Seminar Nr. 06 12 143
Dipl.-Phys. K. Haft, Prof. Dr. Ch. Osterrieth, Dipl.-Phys. F. R. von Samson-Himmelstjerna
Frankfurt

7.–8.12.2006 FORUM 3

Einstieg in den gewerblichen Rechtsschutz
Seminar Nr. 06 12 166
Monika Huppertz
München

GB:

7.–8.12.2006 Management Forum Ltd.4

Advanced PCT formalities course
Conference No. H12-3006
Yolande Coeckelbergs, Linda Schwarz
London

7.–8.12.2006 Management Forum Ltd.4

The practice of oral proceedings at the EPO
Conference No. H12-3106
Dr G. Woods, G. Pricolo (EPO)
London

NL:

11.–12.12.2006 DeltaPatents 1

Paper A Electicity-Mechanics Exam Training
T. Sterken
Utrecht

DE:

12.12.2006 FORUM 3

Schadensersatz bei Patentverletzungen – aktueller Stand
Seminar Nr. 06 12 142
Dr. M. Fähndrich, Dr. T. Kühnen
Düsseldorf

FR:

13.12.2006 GRAPI 5

Assemblée Générale
Les litiges relatifs aux noms de domaines en .eu
W. Lobelson
Lyon

NL:

13.–14.12.2006 DeltaPatents 1

Paper B Electricity-Mechanics Exam Training
T. Sterken
Utrecht
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Terminkalender Calendar

of events

Calendrier

GB:

5.–6.1.2007 Management Forum Ltd.4

European qualifying exam paper D revision course – Answering legal questions
Conference No. H1-3007
London

FR:

8.–12.1.2007 CEIPI 6 seminars preparing for the European qualifying examination 2007
Seminar on Paper D
Strasbourg

NL:

16.–17.1.2007 DeltaPatents 1

Paper A Electricity-Mechanics Exam Training for re-sitters
T. Sterken
Utrecht

17.1.2007 DeltaPatents 1

Paper A Chemistry Exam Training for re-sitters
T. Beetz
Utrecht

18.1.2007 DeltaPatents 1

Paper B Chemistry Exam Training for re-sitters
T. Beetz
Utrecht

18.–19.1.2007 DeltaPatents 1

Paper B Electricity-Mechanics Exam Training for re-sitters
T. Sterken
Utrecht

GB:

19.1. – 20.1.2007 Management Forum Ltd.4

European qualifying exam paper C revision course – Drafting an opposition
Conference No. H1-3107
London

DE:

23.–24.1.2007 FORUM 3

Das Recht der Arbeitnehmererfindung
Seminar Nr. 07 01 141
Prof. Dr. K. Bartenbach
München

FR:

23.–27.1.2007 CEIPI 6 seminars preparing for the European qualifying examination 2007
Seminar on Paper D
Strasbourg
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Terminkalender Calendar

of events

Calendrier

NL:

24.–26.1.2007 DeltaPatents 1

Paper C Exam Training
J. Hoekstra, C. Mulder
Amsterdam

GB:

25.1.2007 Management Forum Ltd.4

Opposition and appeals – the EPO Case Law
Conference No. H1-3207
G. Ashley (EPO), C. Rennie-Smith (EPO)
London

26.1.2007 Management Forum Ltd.4

Patents – The EPO Case Law
Conference No. H1-3307
G. Ashley (EPO), C. Rennie-Smith (EPO)
London

NL:

29.–30.1.2007 DeltaPatents 1

Methodology Training Paper D
C. Mulder, J. Hoekstra
Amsterdam

DE:

30.1.2007 FORUM 3

Das Patentgutachten
Seminar Nr. 07 01 110
Dr. rer.nat. B. Fabry, Dipl.-Chem. Dr. G. Fiesser
Frankfurt

30.1.2007 FORUM 3

Die Reform des EPÜ
Seminar Nr. 07 01 160
K. Naumann (EPA)
München

31.1.–2.2.2007 FORUM 3

Einführung in das Patentwesen I
Seminar Nr. 07 01 102
Dr. A. Bieberbach, Dr.-Ing. Dr. jur. U. Fitzner, Dipl.-Ing. B. Geyer, Dipl.-Ing. B. Tödte
Frankfurt

NL:

31.1.–2.2.2007 DeltaPatents 1

Intensive Exam Training Paper D
C. Mulder, J Hoekstra
Amsterdam
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Terminkalender Calendar

of events

Calendrier

DE:

5.–6.2.2007 Management Circle7

Patente 2007
Prof. Dr. H. Ernst
München

FR:

5.–9.2.2007 CEIPI 6 seminars preparing for the European qualifying examination 2007
Seminar on Papers A, B and C
Strasbourg

DE:

7.–8.2.2007 FORUM 3

Einstieg in den gewerblichen Rechtsschutz
Seminar Nr. 07 02 166
Monika Huppertz
Düsseldorf

8.–9.2.2007 FORUM 3

Grundsatzentscheidungen der Beschwerdekammern des EPA
Seminar Nr. 07 02 115
Barbara Dobrucki (EPA), E. Wolff (EPA)
München

GB:

9.2.2007 Management Forum Ltd.4

A practical introduction to patents
Conference No. H2-3307
London

9.2.2007 Management Forum Ltd.4

The patent administrator
Conference No. H2-5007
London

DE:

12.–13.2.2007 FORUM 3

Understanding European and U.S. Patent Litigation
Seminar Nr. 07 02 105
R. Anderson, C. G. Gramenopoulos, F. S. Panitch, Dr. A. von Falck
Frankfurt

GB:

22.–23.2.2007 Management Forum Ltd.4

How to use patent legal status records & registers
Conference No. H2-3207
London

DE:

27.2.2007 FORUM 3

Die Reform des EPÜ
Seminar Nr. 07 02 160
K. Naumann (EPA)
Hamburg
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Terminkalender Calendar

of events

Calendrier

27.–28.3.2007 REBEL 8

Intensivseminar Teil I:
Anmeldung von nationalen und internationalen Patenten, Gebrauchsmustern, Marken und
Geschmacksmustern in der Praxis sowie Grundlagen des Arbeitnehmererfindungsrechts
Bernried (Starnberger See)

3.–4.5.2007 VPP-Frühjahrs-Fachtagung9

Dresden

8.5.2007 REBEL 8

Intensivseminar Teil II
Strategien zur Optimierung der Anmeldung nationaler und internationaler gewerblicher Schutz-
rechte und systematische Nutzung des Schutzrechtsportfolios
Bernried (Starnberger See)

1 DeltaPatents B.V.
Twinning Center Eindhoven, De Zaale 11, 5612 AJ Eindhoven, Netherlands
training@deltapatents.com
www.deltapatents.com

2 Europäische Rechtsakademie/Academy of European Patent Law
Metzer Allee 4, 54295 Trier, Germany
Tel. +49 (0)651 9373762 Fax +49 (0)651 9373790
www.era.int

3 FORUM Institut für Management GmbH
Postfach 105060, 69040 Heidelberg, Germany
Tel. +49 6221 500500 Fax +49 6221 500505
patent@Forum-Institut.de
www.forum-institut.de

4 Management Forum Ltd.,
98-100 Maybury Road, Woking, Surrey, GU21 5JL, United Kingdom
Tel. +44 1483 730071 Fax +44 1483 730008
info@management-forum.co.uk
www.management-forum.co.uk

5 Secrétariat du GRAPI (Groupe Rhône-Alpes de l’association française et du groupe français de
l’association internationale pour la protection de la propriété industrielle)
Tel. +33 (0)4 78621400 Fax +33 (0)4 78621494
www.grapi.asso.fr

6 Centre d’Etudes Internationales de la Propriété Industrielle (CEIPI)
Section Internationale, Université Robert Schuman
Mme Rosemarie Blott
11, rue du Maréchal Juin, 67000 Strasbourg, France
Tel. +33 (0)3 88144592 Fax +33 (0)3 88144594
Rosemarie.Blott@urs.u-strasbg.fr
www.ceipi.edu

7 Management Circle AG
Hauptstraße 129, 65760 Eschborn, Germany
Tel. +49 (0)6196 4722456 Fax +49 (0)6196 4722616
info@managementcircle.de
www.managementcircle.de

8 REBEL
Dipl.-Ing. Dieter REBEL, Leiter einer Patentprüfungsabteilung und Dozent
St.-Anna-Weg 6, 82362 Weilheim, Germany
Tel. +49 881 4179635 Fax +49 881 4179636
d.rebel@12move.de

9 VPP-Geschäftsstelle
Sigrid Schilling, Uhlandstr. 1, 47239 Duisburg, Germany
Tel. +49 2151 940236 Fax +49 2151 940237
schilling@vpp-patent.de
www.vpp-patent.de
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* Belgien, Bulgarien, 
Dänemark, Deutschland, 
Estland, Finnland, 
Frankreich, Griechenland, 
Irland, Island, Italien, 
Lettland, Liechtenstein, 
Litauen, Luxemburg, 
Monaco, Niederlande, 
Österreich, Polen, Portugal, 
Rumänien, Schweden, 
Schweiz, Slowakei, 
Slowenien, Spanien, 
Tschechische Republik, 
Türkei, Ungarn, Vereinigtes 
Königreich und Zypern.
Künftiger Mitgliedstaat: 
Malta.

* Austria, Belgium, 
Bulgaria, Cyprus, Czech 
Republic, Denmark, 
Estonia, Finland, France, 
Germany, Greece, Hungary, 
Iceland, Ireland, Italy, 
Latvia, Liechtenstein, 
Lithuania, Luxembourg, 
Monaco, the Netherlands, 
Poland, Portugal, 
Romania, Slovakia, 
Slovenia, Spain, Sweden, 
Switzerland, Turkey and the 
United Kingdom.
Future member state: Malta.

* Allemagne, Autriche, 
Belgique, Bulgarie, Chypre, 
Danemark, Espagne, 
Estonie, Finlande, France, 
Grèce, Hongrie, Irlande, 
Islande, Italie, Lettonie, 
Liechtenstein, Lituanie, 
Luxembourg, Monaco, 
Pays-Bas, Pologne, 
Portugal, République 
tchèque, Roumanie, 
Royaume-Uni, Slovaquie, 
Slovénie, Suède, Suisse et 
Turquie.
Futur Etat membre : Malte.

Das Europäische Patentamt – die 
Patenterteilungsbehörde für Europa – ist 
eine sich selbst tragende internationale 
Organisation mit mehr als 6 000 Mitarbei-
tern an vier Dienstorten. Mit derzeit 31 
Mitgliedstaaten* ist die EPO das regionale 
Patentsystem mit den weltweit höchsten 
Zuwachsraten. Für das Europäische Pa-
tentamt zu arbeiten bedeutet, Innovation, 
Wettbewerbsfähigkeit und Wirtschafts-
wachstum zum Nutzen der Bürger Euro-
pas zu fördern.

Das Europäische Patentamt (EPA) stellt 
derzeit

Ingenieure

und Natur-

wissenschaftler

als Patentprüfer für die Dienstorte 
München, Berlin (DE) und Den Haag (NL) 
ein.

Ihr Profil:

� Staatsangehörigkeit eines Mitglied-
staats der Europäischen Patentorgani-
sation (EPO)

� abgeschlossenes Hochschulstudium
� gute Kenntnisse in mindestens zwei 

Amtssprachen des EPA (Deutsch, 
Englisch, Französisch) und Bereitschaft 
zum Erlernen der dritten vor Aufnahme 
der Prüfertätigkeit

Wir bieten:

� ein langfristiges Beschäftigungsverhält-
nis im Bereich der Spitzentechnologie 
in einem internationalen Umfeld

� eine umfassende Aus- und Fortbildung 
in allen Aspekten der Patent prüfung 

� attraktive Gehälter, Sozialversiche-
rungs-leistungen und Arbeitsbedin-
gungen

Ihre Aufgabe besteht darin, in den drei 
Amtssprachen Patentanmeldungen zu 
prüfen und über die Erteilung von Pa-
tenten zu entscheiden, die in bis zu 36 eu-
ropäischen Ländern Gültigkeit haben.

Nähere Einzelheiten (einschließlich der 
technischen Gebiete, in denen Stellen 
zu besetzen sind) sowie einen Online-
Bewerbungsbogen finden Sie auf unserer 
Website unter

www.european-patent-office.org/

epo/patexam.htm

The European Patent Office – the 
patent granting authority in Europe 
– is a self-financing intergovernmental 
organisation with over 6000 staff at 
four different locations. It currently has 
31 member states* and operates the 
fastest-growing regional patent system 
worldwide. Working for the EPO means 
supporting innovation, competitiveness 
and economic growth for the benefit of 
European citizens.

The European Patent Office is currently 
recruiting

engineers

and

scientists

to work as patent examiners at its 
offices in Munich, Berlin (DE) and 
The Hague (NL)

Your profile:

� national of an EPO member state
� full university degree
� good working knowledge of at least 

two of the EPO official languages 
(English, French and German), and 
willingness to learn the third before 
starting work as an examiner.

Our offer:

� long-term employment in an 
international environment at the 
forefront of technology

� intensive initial training in all aspects 
of patent examination, follow-up 
courses

� attractive salary, social-security 
package and working conditions 
generally.

Your job will be to examine patent 
applications in the three official 
languages and take decisions on 
the granting of patents valid in up to 
36 European countries.

For more details (including the technical 
fields in which we have vacancies) and 
to apply online, please visit our website:

www.european-patent-office.org/

epo/patexam.htm

L’Office européen des brevets – l’admi-
nistration chargée de délivrer les bre vets 
pour l’Europe – est une organisation inter-
gouvernementale autofinancée qui pos-
sède un effectif de plus de 6 000 agents 
répartis sur quatre sites différents. Il 
compte actuellement 31 Etats membres* 
et est responsable du système régional de 
brevets qui connaît la croissance la plus 
rapide au monde. Travailler pour l’OEB, 
c’est encourager l’innovation, la compéti-
tivité et la croissance économique, dans 
l’intérêt des citoyens européens.

L’Office européen des brevets recrute 
actuellement

des ingénieurs

et des 

scientifiques

pour exercer la fonction d’exami na teur 

de brevets dans ses services de Munich, 
Berlin (DE) et La Haye (NL).

Vous avez :

� la nationalité d’un Etat membre de l’OEB
� un diplôme sanctionnant des études 

complètes de niveau universitaire
� une bonne connaissance pratique d’au 

moins deux des langues offi cielles de 
l’OEB (allemand, anglais, français) et 
vous êtes prêt à apprendre la troisième 
langue avant de prendre vos fonctions 
d’examinateur.

Nous vous proposons :

� un emploi stable dans un environne-
ment international à la pointe de la 
technologie

� une formation initiale intensive portant 
sur tous les aspects de l’examen des 
brevets, ainsi que des cours de perfec-
tionnement

� un traitement très intéressant, un ex-
cellent système de prévoyance sociale 
et des conditions de travail motivantes.

Vos fonctions principales consisteront à 
examiner les demandes de brevet dans 
les trois langues officielles et à prendre 
des décisions relatives à la délivrance de 
brevets pour un maximum de 36 pays 
européens.

Si vous souhaitez obtenir de plus amples 
informations (notamment sur les domai-
nes techniques pour lesquels il existe des 
postes vacants) et déposer votre candida-
ture, nous vous invitons à consulter notre 
site Internet :

www.european-patent-office.org/

epo/patexam.htm

Freie Planstellen 
im EPA

Vacancies 
at the EPO

Vacances d‘emplois 
à l’OEB
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3es Rencontres 

Européennes

EPÜ 2000 – EPC 2000 – 

CBE 2000

The Amendments of the 

Revision 2000

The Centre d’Etudes Internationales de la 
Propriété Industrielle – CEIPI – will hold 
a Conference on EPC 2000 in Strasbourg 
on 20 and 21 April 2007

Topics of the Conference are the aims 
and results of the Revision and especially 
the amendments in the procedure and 
the new proceedings.

The Conference will begin on Friday at 
11 hrs and finish on Saturday noon.
The detailed program will be forwarded 
later.

The Conference will be held with the 
participation of experts of the EPO in 
English and French with simultaneous 
translation.

3es Rencontres 

Européennes

EPÜ 2000 – EPC 2000 – 

CBE 2000

Les amendements de la 

révision 2000

Le Centre d’Etudes Internationales de la 
Propriété Industrielle – CEIPI – organisera 
en date du 20 et 21 avril 2007 un colloque 
sur la CBE 2000 à Strasbourg.

L’objet du colloque  sont les  objectifs et 
résultats de la révision et en particulier 
les modifications dans la procédure et les 
nouvelles procédures.

Les séances débuteront le vendredi à 
11 heures et la clôture se fera le samedi 
midi.
Le programme détaillé sera communiqué 
ultérieurement.

La manifestation se fera avec la collabo-
ration d’experts de l’OEB en anglais et 
français avec traduction simultanée.

3es Rencontres 

Européennes

EPÜ 2000 – EPC 2000 – 

CBE 2000

Die Änderungen der 

Revision 2000

Le Centre d’Etudes Internationales de la 
Propriété Industrielle – CEIPI – wird am 
20. und 21. April 2007 in Strasbourg einen 
Kongress zum EPÜ 2000 abhalten.

Gegenstand des Kongresses sind Ziele 
und Ergebnisse der Revision und beson-
ders die Änderungen im Verfahren und 
die neuen Verfahren.

Die  Veranstaltung beginnt am Freitag um 
11 Uhr und endet am Samstag Mittag.
Das genaue Programm wird noch mitge-
teilt.

Die Veranstaltung wird unter Mitwirkung 
von Experten aus dem EPA in französisch 
und englisch mit Simultanübersetzung 
stattfinden.

Monsieur le Professeur Yves Reboul
CEIPI
Université Robert Schuman
11, rue du Maréchal Juin
67000 Strasbourg
France

Tel. +33 (0)3 88 14 45 92
(Rosemarie Blott)
colloque@urs.u-strasbg.fr
www.ceipi.edu
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AMMANN PATENTANW�LTE AG BERN
sucht

PATENTANWALT
(European Patent Attorney)

Fachrichtung Elektrotechnik, Telekommunikation,
Maschinenbau, Physik

Wir sind eine alteingesessene Schweizer Patentanwalts-
kanzlei in Bern mit einem dichten Netz von internationalen
Korrespondenten.

Sie verf�gen �ber einen Studienabschluss in Elektrotechnik
(Telekommunikation bevorzugt), Maschinenbau oder Physik
sowie gute Sprachkenntnisse in Deutsch, Englisch und
Franzçsisch und haben obligatorisch die Zulassung beim
Europ�ischen Patentamt.

Wir bieten nicht nur ein angenehmes Arbeitsklima in einem
�berschaubaren Team und ausgebaute Sozialleistungen,
sondern auch eine Beteiligung und Partnerschaft. Wir
begr�ssen �brigens ebenso gerne eine Kollegin wie einen
Kollegen.

Falls Sie sich angesprochen f�hlen, richten Sie bitte Ihre
Bewerbung an

AMMANN Patentanw�lte AG Bern
z.H. Herrn Michel Seehof,
Schwarztorstrasse 31, CH-3001 Bern / Schweiz
Tel. ++41 31 387 50 50, m.seehof@ammann-patent.ch
Internet: www.ammann-patent.ch

BSKB Educational Seminars

BSKB 2007 Trademark Practice Seminar
Fundamentals and advanced topics in U.S. trademark law
1 April 2007 — 6 April 2007

BSKB 2007 Summer Training Program
In-depth course in U.S. patent law and related intellectual
property law with an empasis on obtaining valid and
enforceable patents in the U.S.
16 June 2007 — 13 July 2007

BSKB 2007 Advanced Patent and Licensing Seminar
Advanced topics in U.S. patent law in areas of enforcement,
infringement, validity and licensing
Fall 2007 (dates to be determined)

Information on our training programs can be found

at www.bskb.com

Birch, Stewart, Kolasch & Birch, LLP Intellectual Property Law
Falls Church, Virginia  • Costa Mesa, California

8110 Gatehouse Road, Suite 100 East, Falls Church, VA 22042
U.S.A.

+1.703.205.8000 (tel)  •  +1.703.205.8050 (fax)
mailroom@bskb.com

Innovation – unsere Produkte von morgen

Der Sulzer-Konzern ist weltweit an über 120 Standorten im Maschinen- und Anlagenbau sowie in der Oberflächentechnik tätig.
Im Corporate Center an unserem Hauptsitz in Winterthur, Schweiz, arbeiten hoch qualifizierte Spezialisten in verschiedenen di-
visionsübergreifenden Disziplinen.

Für unsere Patentabteilung suchen wir eine/einen erfahrene/n

Patentanwalt/Patentingenieur (m/w)
(zugelassene/r Vertreter/in vor dem Europäischen Patentamt)

Ihre Aufgabe
In diesem breiten Aufgabengebiet befassen Sie sich mit den neusten Entwicklungen, welche die Grundlage für unsere Produkte
von morgen bilden. Mit Ihrer hohen Fachkompetenz beraten und betreuen Sie unsere Geschäftsbereiche in allen Angelegen-
heiten des gewerblichen Rechtsschutzes, bei Erfindungen, Marken, Design und Know-how. Sie melden die Schutzrechte an,
vertreten unsere Mandanten in allen Verfahren vor dem Europäischen Patentamt und wirken bei gerichtlichen Verfahren mit.

Ihr Profil
Wenn Sie einen Hochschulabschluss als Physiker, Maschinenbauingenieur, Werkstoffwissenschaftler oder Elektroingenieur
besitzen und zugelassener Vertreter vor dem Europäischen Patentamt sind, erfüllen Sie die wesentlichsten Voraussetzungen
für diese anspruchsvolle Position. Ausserdem verfügen Sie über fundierte Sprachkenntnisse in Deutsch und Englisch, vorzugs-
weise auch in Französisch. Persönlich zeichnen Sie sich durch ein hohes Mass an Kommunikationsfähigkeit, Verhandlungsge-
schick und Einsatzbereitschaft aus.

Wir bieten
Ein vielseitiges Aufgabengebiet mit interessanten und langfristigen Perspektiven in einem international geprägten Umfeld.

Wir freuen uns über Ihre Bewerbung an:

Sulzer Management AG, Frau Susan Lütolf, Leiterin Personal, Postfach, 8401 Winterthur
Telefon +41 52 262 36 04, Fax +41 52 262 03 79, E-mail: susan.luetolf@sulzer.com

We meet high standards!
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Due to our expanding activities, we currently
have vacancies for several: 

Patent attorneys
Specialt ies :  Electr ical  engineering -  Chemistry  

-  Mechanical   engineering

Suitable candidates should have a university degree, already be
sworn Dutch or European patent attorneys or be training to

become one or be willing to become one in the near future. In
addition, they should have excellent knowledge of the Dutch

and English languages and have at least passive knowledge
of French and German. In view of the culture of the orga-

nisation and the amount of teamwork involved, candi-
dates should furthermore have good communication

and social skills, be flexible and show initiative and
enthusiasm.

Candidates for the position requiring specialist knowledge of
chemistry should preferably be experts in polymer chemistry,

plastics technology and/or chemical process technology.

We offer a professional and open work environment with ample
opportunities for individual initiative. In addition, the benefits

include: a 35-hour working week, a competitive salary, an attrac-
tive bonus scheme and a challenging career. Candidates of proven
suitability may be offered the opportunity to become a partner in

the group.

Application procedure:
Applications should be addressed to:

Exter Polak & Charlouis B.V., Postbus 3241, 2280 GE Rijswijk, The
Netherlands, for the attention of Stella Spiro. Applications can

also be sent by e-mail to: stella.spiro@epc.nl.
For more information call: +31 (0)70 414 5454

Come and join us!

Exter Polak & Charlouis B.V., also known as EP&C, is firmly established as one of the most

progressive Intellectual Property consultancies in The Netherlands. The firm has earned an

international reputation for its commercially-focused approach and efficient,

comprehensive service. The company now employs 21 patent, trade mark and

design attorneys who are supported by an administrative staff of 50 colle-

agues, and has offices in Rijswijk and Amsterdam.

integrated training 
for eqe papers d and c based on epc2000

Our course focuses on providing skills to pass the European Qualifying Examina-
tion (EQE) for Papers D and C. The course is given in three one-week blocks.
The candidates are expected to study and prepare homework in between the
three blocks. The course aims at providing and deepening the knowledge of
candidates to the level required for passing the EQE based on EPC2000. 

program
During the 15-day course basic legal know-
ledge will be gained, covering all relevant
subjects of the EQE, such as novelty, inven-
tive step, priority, unity, extension, entitle-
ment, opposition, appeal, revocation,
further processing, restitutio, representa-
tion, languages, time limits, fees, etc. The
legal framework encompasses the EPC2000
(including the Guidelines and a selection
of Case Law), the PCT, the Paris Convention,
and the national law of Contracting States
(in as far as is relevant for the EQE). 
The legal knowledge will be taught using 
a comprehensive set of overhead sheets
and additional hand-outs. During the course
days tuition will be alternated with sessions
in which the candidates will answer ques-
tions. Procedural aspects will be practiced,
focusing on Paper D and using legal ques-
tions. Substantive issues will also be prac

ticed, focusing on Paper C and using short
case studies. 
Detailed tactics will be given for dealing
with the most common situations in the 
D and C exam. Two DII Papers and two C
Papers will be practiced during the course. 

location and date
The courses will be given in The Nether-
lands. The 1st block will take place from
19 - 23 March 2007, the 2nd block from
18 - 22 June 2007 and the 3rd block from
17 - 21 September 2007. 

price 
The price for the 15-day course is E 5,250
(excluding VAT) and includes tuition, course
materials, refreshments and lunch. One
social evening event will be included in
every week. 

tutors
The training will be given by the following 

renowned authors and experienced CEIPI-tutors:
• Jelle Hoekstra is partner of DeltaPatents and

author of “References to the European Patent
Convention”, refer to www.hoekstradoc.nl

• Cees Mulder is partner of DeltaPatents and
author of “The Cross-Referenced Patent
Cooperation Treaty”, refer to www.helze.com 

• Derk Visser is associate partner of EIP, London
and author of “The Annotated European Patent
Convention”, refer to  www.htelpublisher.com

information
Please refer to www.deltapatents.com or
phone +31-40-239730.



Amtsblatt EPA – Anzeigen / Official Journal EPO – Advertisements / Journal officiel OEB – Publicit�11/2006

AUTOMOTIVE  SYSTEMS  ·  CONTINENTAL TIRES  ·  CONTITECH

Der Technologiekonzern Continental ist mit einem Umsatz
von 13,8 Mrd. Euro im Jahr 2005 einer der führenden inter-
nationalen Partner der Automobilindustrie. Mit heute welt-
weit rund 85.000 Mitarbeitern stehen wir für umfassendes
Know-how in der Reifen- und Bremsentechnologie, Fahr-
dynamikregelung und Systemelektronik. Und wir setzen alles
daran, unsere Vision zu verwirklichen: weltweit die Nr. 1 bei
Sicherheit und Komfort für individuelle Mobilität zu sein. Für
unsere Abteilung Patente und Lizenzen am Standort Hannover
suchen wir befristet

Patentprofessional (m/w)
Patentprofessional in Teilzeit (m/w).

Für Conti-Erfindungen Patente zu erlangen, die unsere wirt-
schaftlichen Aktivitäten schutzrechtlich unterstützen – das ist
unser Ziel. In diesem Zusammenhang sind Sie verantwortlich
für die selbstständige Ausarbeitung und Einreichung von
Schutzrechtsanmeldungen bei deutschen und europäischen
Patentbehörden. Außerdem gewährleisten Sie die Führung
von Erteilungsverfahren und erwirken Schutzrechte im Aus-
land in Zusammenarbeit mit unseren dortigen Patentanwälten.
Die Überwachung der internationalen Patentdokumentation
macht Ihren Aufgabenbereich schließlich komplett.

Diese anspruchsvolle Aufgabe bewältigen Sie als Chemiker
oder Chemieingenieur mit möglichst mehrjähriger Berufs-
erfahrung für die patentrechtliche Betreuung auf chemischem
Gebiet. Dabei sind in unserem internationalen Umfeld sehr
gutes Englisch und Grundkenntnisse in Französisch Ihre
unentbehrlichen Begleiter. Wenn Sie jetzt noch selbstständig
arbeiten und mit einem hohen Maß an Einsatzwillen an Ihre
Aufgaben herangehen, können wir mit den Patenten von
heute dem Fahren von morgen eine neue Richtung geben.
Erkennen Sie sich wieder? Dann haben Sie vielleicht Ihre
Zukunft entdeckt.

ARE YOU AUTO-MOTIVATED?
WELCOME!

Wenn Sie mit uns fahren wollen, bewerben Sie sich mit 
unserem Onlinebewerbungsbogen unter www.conti-online.com 

Ihr Ansprechpartner bei der: Continental AG
Herr Oliver Hansper · Personalabteilung.

Hier finden Sie mehr Informationen: www.conti-online.com

��������

Hoffmann · Eitle
Herrn Heiko Reck, 
Human Resources
Arabellastrasse 4
D-81925 München 
Telefon +49(0)89–92409-0
Telefax +49 (0)89–918356
www.hoffmanneitle.com
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I - 20121 Milano
Piazzale Marengo 6
Tel. 02 865156
Fax 02 860859
e-mail: epas@prof.it

D - 80799 München
Barer Straße 62
Tel. 089 2809821
Fax 089 2809841
e-mail: info@epas-patent.de

european
PATENT ANNUITY SERVICE
EDV-Patentdatenverwaltung GmbH

THE BEST
DECISION
YOU’LL
MAKE
TODAY…
Worldwide
Patent, Design
and Trademark
Renewals
with
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Web Site: www.patbase.com
E-Mail: patbase@rws.com

PatBase patent database

Deutschland (+49)
Tel: 01802 25 19 19
Fax: 01802 25 19 20
Nüßlerstrasse 24
13088 Berlin

England (+44)
Tel: 020 7554 5400
Fax: 020 7554 5454
Tavistock House, Tavistock Square
London WC1H 9LG

Entwickelt von 
professionellen Rechercheuren

Designed by professional
patent searchers

Conçue par des professionnels 
de la recherche brevets

28 Mio. erweiterte 
Patentfamilien

Recherchierbarer Volltext

IPC, USPC, ECLA und japanische
Klassifikationen

28m consolidated patent 
families

Searchable full text

IPC, USPC, ECLA, JP 
classifications

28m familles de brevets 
complètes

Recherches de texte complets

Classes IPC, USPC, ECLA et JP

PatBase
CHINA   •   ENGLAND   •   FRANCE   •   GERMANY  •  JAPAN   •   SWITZERLAND   •   USA

France (+33)
Tel: 01 39 23 11 95
Fax:  01 39 23 11 96
2, rue Sainte Victoire
78000 Versailles

European Patent Attorney (m/f)

Scope of Position:

- Handling of invention reports and drafting of patent applications
- Prosecution of patent applications and enforcement of patent rights
- Participating in opposition proceedings in relation to third party patents
- Supporting the decision making process for worldwide filing of patents
- Building and protecting an Antisense Pharma patent portfolio and coping with

third party patent rights
- Reviewing of planned publications

Required Knowledge and Skills:

- Degree in life sciences, preferably in organic chemistry, biochemistry or biology
- Ideally you are a European Patent Attorney or have an equivalent training;

knowledge of the US-patent procedure is desirable
- Post-qualification experience gained in the pharmaceutical industry

or in a patent firm
- Well-structured, reliable and precise style of work
- Autonomous work and cooperation with interdisciplinary teams
- Highly motivated with excellent communication skills and initiative
- Excellent  spoken and written command of English and German
- Readiness to be an active and competent member of our dynamic team

within a  fast-growing company

We are looking forward to your application, please send it to
Ms. Ursula Dalferth-Bayreuther, or by e-mail to: application@antisense-pharma.com

ANTISENSE PHARMA GmbH
Josef-Engert-Str. 9
93053 Regensburg - Bavaria Germany
www.antisense-pharma.com

phone: + 49 941 920 130

ANTISENSE PHARMA, winner of the
innovation award 2004 of Bavaria and
the German “Gründerpreis” 2004, an
innovative biotech company run
by corporate executives with
longstanding business as well as
scientific experience. Our senior
managers are supported by a highly
motivated and cooperative team
with business, scientific and clinical
background.

We focus on the research,
development and commercialisation
of pharmaceuticals for cancer and
other serious diseases on the basis
of the antisense technology. The
company is located at the expanding
biotech cent re Regensburg,
Bavaria.The medieval centre of this
city has recently been added to the
UNESCO’s prestigious world heritage
list. Regensburg offers a wide range
of leisure activities with easy access
to Prague and Vienna. The beauty of
the city together with the fast
economic development in the high-
tech sector makes Regensburg an
attractive place to reside in.
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Contact: Peter Perry for a Confidential Chat!
Tel: +44 (0)20 7421 1898 Fax: +44 (0)20 7421 1899 

E-mail: perry@pclayman.com

330 High Holborn , London, WC1V 7QT,   ENGLAND 

PATENT ATTORNEY – VP8513                      SPAIN

Our client an established private practice based in Madrid is seeking a Spanish speaking European Patent Attorney either

fully qualified or at finals level, with a background in mechanical engineering or electronics, European, PCT etc

IP MANAGER –VP8509                              DUBAI

An excellent opportunity to relocate to a really sought after location, Ideally you will be at least 3-4 years post qualified 

and have a background in either patents or trade marks capable of running and co-ordinating a private practice, tax free!

PATENT ATTORNEY – VP8511    SWITZERLAND

Based in Geneva, our client is a thriving private practice with an established electronics/electrical portfolio and is 

seeking ideally a qualified EPA with such a background. English and French language skills, excellent salary/package.

PATNET ATTORNEY – VP8531             GERMANY

Based in Stuttgart this is an excellent opportunity to be part of an International private practice and at the same time be 

responsible for developing a new exciting office specialising in electronics, physics and engineering. German language. 

PATENT ATTORNEY – VP8311                 FRANCE

Our client has two positions, one is biotech with experience in negotiation of IP agreements in the field of medical

systems and the second one is a physicist with experience or skills & motivation in management of IP projects. Industry.

PATENT ATTORNEY – VP8501    SWITZERLAND

German or European Patent Attorney, university degree in physics, electrical engineering, mechanical engineering or 

related areas (medical devices), written and spoken German/English, small and friendly in-house department, prospects 

PATNET ATTORNEY – VP8506                                                                                                THE NETHERLANDS

In-House role, medium size department seeking a part qualified or fully qualified patent attorney with a background in 

biochemistry. You will be part of an integral team of professionals dealing with Licensing, prosecution, litigation etc. 

PATENT ATTORNEY – VP8522                 FRANCE

Background in electrical or mechanical engineering, computer science, chemistry/chemical engineering, mathematics or 

physics. Experience dealing with intellectual property legal matters, English language, EP-qualified attorney 3-4 years
PATENT ATTORNEY – VP8507  THE NETHERLANDS 

Based in Eindhoven our client is looking for 3 attorneys with a background in electrical, electronics or physics to handle 

a portfolio of high level user interface controlling apparatuses, lamp systems etc. excellent career opportunity.

PATENT ATTORNEY – VP8527    SWITZERLAND

Leading International Company based in the Basel area are seeking a part qualified or qualified patent attorney with a 

background in biochemical, biological or molecular biological inventions with good knowledge of German language. 

US PATENT ATTORNEY – VP8535                  ITALY

Based in Milan, an established private law firm are seeking an experienced US patent attorney capable of drafting, filing

and prosecuting US patent applications. Subject matter is completely open and work permit issues are greatly assisted. 

INTELLECTUAL PROPERTY MANAGER – VP8282                                                                                  FRANCE

Based in Paris our client is seeking a background in pharmaceutical or chemistry and full qualification as a European

Patent Attorney. This is a new position to head up a European operation of an expanding US Corporation.

PATNET ATTORNEY – VP8432             GERMANY

Based in Frankfurt our client an International Company specialising in the cosmetics sector are seeking a qualified EPA

and ideally German Patent Attorney to register/defend patents, examine new formulas, clearance, define projects, 

PATENT ATTORNEY – VP8113                                                                                                THE NETHERLANDS

Based in The Hague our client is seeking a Qualified EPA or candidates who are EPA’s and are at finals stage for their

National qualification seeking Industry. A background in Chemistry, Chemical/Mechanical Engineering or Physics.

PATENT COUNSEL – VP8322               DENMARK

Degree in Chemistry, responsibility for all patent aspects relating to specific R & D projects, analysis,

drafting/prosecution, enforcement, due diligence and patent litigation for the right candidate . Good salary etc

PATENT AND TRADEMARK 

RECRUITMENT SPECIALISTS 
See more live jobs at  www.pclayman.com 
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Patentanwalt/-anwältin
oder Patentingenieur/-in 
Kennziffer: 765-2044144

Ihr Verantwortungsbereich umfasst die

schutzrechtliche Betreuung eines Entwick-

lungsgebietes. Den Schwerpunkt Ihrer

Tätigkeit bildet die Bearbeitung von Patent-

und Geschmacksmusterverfahren im 

In- und Ausland. Dabei übernehmen Sie

die Verhandlungen bei Patentämtern und

Gerichten sowie mit Wettbewerbern.

Sie haben ein ingenieur- oder naturwissen-

schaftliches Hochschulstudium erfolgreich

abgeschlossen und sind Patentassessor/

-anwalt (m/w) und/oder European Patent

Attorney (m/w). Alternativ verfügen Sie

über mehrjährige Berufserfahrung in einer

Patentabteilung oder Patentanwaltskanzlei.

Ein hohes Maß an Motivation und eine sehr

gute Beherrschung der englischen Sprache

setzen wir voraus.

Wenn Sie unser professionelles Team

abrunden und die Faszination Porsche

erfahren wollen, dann freuen wir uns auf

Ihre Bewerbung.

Bitte senden Sie uns Ihre kompletten

Bewerbungsunterlagen mit Gehaltswunsch

und möglichem Eintrittstermin unter

Angabe der Kennziffer an folgende

Adresse:

Dr. Ing. h.c. F. Porsche Aktiengesellschaft

Personalmarketing

Porscheplatz 1

70435 Stuttgart

Weitere Informationen zur Porsche AG und

andere Stellenangebote finden Sie unter

www.porsche.de/personal

Häufig ist es um-
ständlich zu erklären,
wo und was man
arbeitet.

Schön, dass eine Zahl
alles sagen kann.

Interessiert?

Dann suchen wir Sie als
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Excellent Salary & Benefits The Netherlands

EUROPEAN PATENT
ATTORNEY 

NUMICO RESEARCH 

Royal Numico is a high-growth global leader focused on specialised nutrition for vulnerable consumers. Through its main 
product areas - Baby Food and Clinical Nutrition - it provides a full range of innovative, high quality, safe and convenient 
products tailored to meet the diverse needs of its consumers across the world. Our client’s broad product offering and 
reputation for excellence, has allowed it to cement its status as a supplier of choice trusted by mothers, children and healthcare 
professionals alike, through renowned brands such as Nutricia, Milupa and Cow & Gate. Indeed, this consumer-centric 
approach has rewarded Royal Numico with a period of dynamic growth, culminating in net sales of €1,988 million in 2005 
- an increase of 11.9% from 2004.  

The company’s global infrastructure, which employs around 13,000 individuals, services over one hundred countries, allowing 
it to enjoy and further exploit its considerable market penetration in key business areas - particularly in Western and Eastern
Europe, the Middle East and Asia-Pacifi c. Royal Numico’s continued organic development has been supplemented by a series 
of targeted acquisitions in high-potential growth markets, with recent purchases including Mellin - Italy’s fastest growing baby
food company; Dumex - a leading Asian baby food brand with strong market shares in China, Malaysia and Thailand; and the 
baby food business of the Australian consumables producer, Golden Circle. 

Numico Research is the innovative life sciences organisation of Royal Numico. It creates formulas that provide clinically 
substantiated growth, development or health benefi ts to consumers - infants, toddlers and patients. For this purpose research 
has to be performed into the complex interaction between nutrition, biological processes and disease mechanisms in the 
human body. Numico Research has facilities with state-of-the-art technology in Wageningen (The Netherlands; head offi ce), 
Friedrichsdorf (Germany), Liverpool (UK) and Adelaide (Australia). As a consequence of the need to safeguard and exploit 
its groundbreaking research and development activities, the Intellectual Property Department of Numico Research seeks to add 
value across the organisation and reinforce its status as a highly valued business partner. 

Based in Wageningen, in The Netherlands, the successful candidate will manage, direct and leverage the IP rights arising 
from its past and present innovations in Baby Food and Clinical Nutrition. Main duties will include the drafting, fi ling and 
prosecution of patent applications, oppositions, assessing third party patent rights, the maintenance and defence of patent 
rights, invention harvesting and the provision of strategic advice to relevant stakeholders. As Royal Numico actively encourages
interaction between its IP, research, development and commercial functions, it is essential that applicants possess the technical
understanding and commercial acumen required to forge close working relationships with relevant personnel. 

Candidates will be qualifi ed European Patent Attorneys with a good fi rst degree in Food Sciences, Chemistry or another 
relevant subject area, preferably followed by a PhD. The appointee will also ideally have a background in industry, although 
individuals with relevant experience gained whilst in private practice, will also be considered. As the working language of the
company is English, oral and written fl uency in this language are essential.

Royal Numico’s future prospects for growth are excellent with the company remaining fully committed to both increasing 
its global market-share and further developing its product portfolio. Therefore, this opportunity promises to provide the 
successful candidate with a range of challenges within a vibrant, forward-thinking organisation. 

If you are interested, please contact Stuart Adamson, Managing Director or Andrew Kennedy, Researcher on 
+44 (0) 207 337 9890 or +44 (0) 113 245 1212, or send your CV in confi dence quoting reference number 11290 to:

11290 The Intellectual Property Division, Adamson & Partners Ltd, 3 Laurence Pountney Hill, 
London EC4R 0EU or 10 Lisbon Square, Leeds LS1 4LY.  

Fax number: +44 (0) 207 6237870 or +44 (0) 113 2420802 
E-mail: stuart.adamson@adamsons.com   andrew.kennedy@adamsons.com   



EXCITING COMMERCIAL
OPPORTUNITY

EUROPEAN PATENT ATTORNEY

EXCELLENT PACKAGE (SALARY + BENEFITS)

Our client is a major multinational located in Basel, Switzerland and is recognised as a world leader
in its field of expertise. The company has experienced exceptional growth over recent years and this is
set to continue across all its operating sites in America, Asia and Europe. With this increase in activity
comes an increase in Intellectual Property - a cornerstone of its continued success.

Due to an increase in patent activity, an opportunity has arisen for a European Patent Attorney,
who will be responsible for the expanding biotechnology portfolio within the IP Department. Based
at the company’s headquarters in Switzerland, the European Patent Attorney will report directly
to the Head of the Intellectual Property Division. The appointee will work both autonomously and
within the team on all aspects of intellectual property, including licensing and commercial agreements,
and will be responsible for fostering and enhancing an IP image within the company.

You will be a qualified EPA and possess an excellent degree ideally in biochemistry, although
part-qualified candidates with the relevant experience will also be considered. The appointee
should have experience of working within a patent department of a major multinational
or possess relevant experience from working in private practice. This appointment affords
a high level of autonomy and responsibility in running your own patent portfolio and
will require excellent inter-personal skills as a strong IP advisory approach is required,
working closely with R&D, Senior Management and external counsel. You will possess commercial
flair, excellent communication skills, integrity and the drive and personality needed to ensure the
continued high profile of the department. A fluency in English is a must and German language
skills would be beneficial.

The position provides an excellent opportunity to achieve considerable success working
within a thriving commercial environment, which is totally committed to Intellectual Property,
and at the same time build and enhance your own career reputation and potential with a major
multinational company.

If you are interested, please contact Kieron Wright, Director or Gillian Higgins, Senior Researcher on
+44(0)113 245 1212. Or send your CV, in confidence, quoting reference number 11310 to Adamson

and Partners Limited, 10 Lisbon Square, Leeds LS1 4LY, UK.

E-mail: kieron.wright@adamsons.com, or gillian.higgins@adamsons.com

This assignment is being exclusively handled by Adamson and Partners Intellectual Property
Division and all direct or third-party applications will be forwarded directly to Adamson and

Partners Ltd for consideration
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Euro-Konten der
Europäischen Patentorganisation

Euro accounts of the
European Patent Organisation

Comptes euro de l‘Organisation
européenne des brevets

Staat Bankkonten Postscheckkonten
Country Bank accounts Giro accounts
Pays Comptes bancaires Comptes de chèques postaux

AT N° 102-133-851/00 (BLZ 12 000) N° 7451.030 (BLZ 60 000)
IBAN AT91 1200 0102 1338 5100 IBAN AT96 6000 0000 0745 1030
BIC BKAUATWW BIC OPSKATWW

Bank Austria Creditanstalt AG BAWAG P.S.K
Am Hof 2 Bank für Arbeit und Wirtschaft und Österreichische
Postfach 52000 Postsparkasse Aktiengesellschaft
1010 WIEN Georg-Coch-Platz 2
AUSTRIA 1010 WIEN

AUSTRIA

BE N° 310-0449878-78 N° 000-1154426-29
IBAN BE69 3100 4498 7878 IBAN BE26 0001 1544 2629
BIC BBRUBEBB BIC BPOTBEB1

ING Belgium Banque de la Poste
Marnix Business Branch W.T.C., Tour II
1, rue du Trône Chaussée d’Anvers
1000 BRUXELLES 1100 BRUXELLES
BELGIUM BELGIUM

BG N° 1465104501
IBAN BG64 BFTB 7630 1465 1045 01
BIC BFTB BGSF

Bulbank
7, Sveta Nedelya Sq.
1000 SOFIA
BULGARIA

CH N° 230-322 005 60 M N° 91-649517-3
IBAN CH49 0023 0230 3220 0560 M IBAN CH79 0900 0000 9164 9517 3
BIC UBSWCHZH80A BIC POFICHBE

UBS PostFinance Operations Center
Bahnhofstr. 45 6007 LUZERN
8021 ZÜRICH SWITZERLAND
SWITZERLAND

CY N° 0155-41-190144-48
IBAN CY68 0020 0155 0000 0041 1901 4448
BIC BCYPCY2N

Bank of Cyprus
2 - 4 Them. Dervi Street
P.O. Box 1472
1599 NICOSIA
CYPRUS

CZ N° 01841280/0300
IBAN CZ52 0300 1712 8010 1700 2453
BIC CEKOCZPP

Ceskoslovenska Obchodni Banka A.S.
Na Přikopě 854/14
11520 PRAHA 1 - NOVÉ MEŠTO
THE CZECH REPUBLIC

Oktober l October l Octobre 2006



Euro-Konten der
Europäischen Patentorganisation

Euro accounts of the
European Patent Organisation

Comptes euro de l‘Organisation
européenne des brevets

Staat Bankkonten Postscheckkonten
Country Bank accounts Giro accounts
Pays Comptes bancaires Comptes de chèques postaux

DE N° 3 338 800 00 (BLZ 700 800 00) N° 300-800 (BLZ 700 100 80)
IBAN DE20 7008 0000 0333 880000 IBAN DE59 7001 0080 0000 3008 00
BIC DRESDEFF BIC PBNKDEFF

Dresdner Bank Deutsche Postbank AG
Promenadeplatz 7 Bayerstr. 49
80273 MÜNCHEN 80138 MÜNCHEN
GERMANY GERMANY
SWIFT Code: DRESDEFF700

DK N° 3001014560 N° 1551-2138837478
IBAN DK94 3000 3001 0145 60 IBAN DK16 3000 2138 8374 78
BIC DABADKKK BIC DABADKKK

Danske Bank A/S BG Bank
Holmens Kanal Dept. Erhvervsafdeling City
Holmens Kanal 2-12 Nørre Voldgade 68
1092 KOPENHAGEN K. 1011 KOPENHAGEN K.
DENMARK DENMARK

EE N° 10220025988223
IBAN EE24 1010 2200 2598 8223
BIC EEUHEE2X

SEB Eesti Ühispank AS
Tornimäe 2, Tallinn
15010 TALLINN
ESTONIA

ES N° 0182-5906-88-029-0348002
IBAN ES74 0182 5906 8802 9034 8002
BIC BBVAESMM

Banco Bilbao Vizcaya Argentaria,
S.A. (BBVA)
Calle Alcalá 16, 3e Planta
28014 MADRID
SPAIN

FI N° 200118-182076 N° 800013-90405
IBAN FI28 2001 1800 1820 76 IBAN FI27 8000 1300 0904 05
BIC NDEAFIHH BIC PSPBFIHH

Nordea Bank Finland plc, Sampo Bank plc
Aleksanterinkatu 36, 1200 Helsinki Fabianinkatu 23, Helsinki
00020 NORDEA 00075 SAMPO
FINLAND FINLAND

FR N° 30004 00567 00020020463 29 (RIB)
IBAN FR76 3000 4005 6700 0200 2046 329
BIC BNPAFRPPPOP

BNP - Paribas
Agence : Paris Clientèle Internationale
2, Place de l’Opéra
75002 PARIS
FRANCE

Oktober l October l Octobre 2006



Euro-Konten der
Europäischen Patentorganisation

Euro accounts of the
European Patent Organisation

Comptes euro de l‘Organisation
européenne des brevets

Staat Bankkonten Postscheckkonten
Country Bank accounts Giro accounts
Pays Comptes bancaires Comptes de chèques postaux

GB N° 86 98 72 66 (Sorting Code 20-47-35)
IBAN GB10 BARC 2047 3586 9872 66
BIC BARCGB22

Barclays Bank plc
International Corporate
PO Box 391
38 Hans Crescent
Knightsbridge
LONDON SW1X 0LZ
THE UNITED KINGDOM

GR N° 112002002007046
IBAN GR36 0140 1120 1120 0200 2007 046
BIC CRBAGRAAXXX

Alpha Bank
Athens Tower Branch
2, Messoghion Avenue
115 27 ATHENS
GREECE

HU N° 11764946-00239880
IBAN HU46 1176 4946 0023 9880 0000 0000
BIC OTPVHUHB

OTP Bank Rt.
Központi Fiók
Deák Ferenc utca 7-9
1052 BUDAPEST
HUNGARY

IE N° 309 822 01 (Bank Code 901 490)
IBAN IE10 BOFI 9014 9030 9822 01
BIC BOFIIE2D

Bank of Ireland
Lower Baggot Street Branch
P.O. Box 3131
DUBLIN 2
IRLAND

IS N° 0101-38-710440
IBAN IS77 0101 3871 0440 4312 0490 80
BIC LAISISRE

ld n° EPO 431204-9080
National Bank of Iceland
Main Branch
Austurstraeti 11
101 REYKJAVIK
ICELAND

IT N° 936832 01 94 N° 10568277
IBAN IT21 E030 6905 0200 0936 8320 194 IBAN IT89 Q 076 0111 3000 0001 0568 277
BIC BCITITMM700 BIC BPPIITRRXXX

ABI 03069 / CAB 05020 Poste Italiane
Banca Intesa C. U. A. S.
Via del Corso 226 Piazza Vesuvio 6
00186 ROMA 20144 MILANO
ITALY ITALY

Oktober l October l Octobre 2006
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Europäischen Patentorganisation

Euro accounts of the
European Patent Organisation

Comptes euro de l‘Organisation
européenne des brevets

Staat Bankkonten Postscheckkonten
Country Bank accounts Giro accounts
Pays Comptes bancaires Comptes de chèques postaux

LT N° LT52 7044 0600 0559 2279
IBAN LT52 7044 0600 0559 2279
BIC CBVI LT 2X

AB SEB Vilniaus bankas
Gedimino pr. 12
1103 VILNIUS
LITHUANIA

LU N° 7-108/9134/200 N° 26421-37
IBAN LU41 0027 1089 1342 0000 IBAN LU97 1111 0264 2137 0000
BIC BILLLULL BIC CCPLLULL

DEXIA - Banque Internationale Administration des P. & T.
à Luxembourg 38, place de la gare
69, Route d’Esch Chèques postaux
2953 LUXEMBOURG 1090 LUXEMBOURG
LUXEMBOURG LUXEMBOURG

LV N° LV40UNLA0050008873109
IBAN LV40UNLA0050008873109
BIC UNLALV2XXXX

SEB Latvijas Unibanka
Unicentrs, Kekavas Pagasts
1076 RIGAS RAJONS
LATVIA

MC N° 30004 09179 00025422154 91 (RIB)
IBAN FR76 3000 4091 7900 0254 2215 491
BIC BNPAFRPPAMC

BNP - Paribas
Agence Monaco Charles III
Avenue de la Madone
98000 MONACO
MONACO

NL N° 51 36 38 547 N° 40 12 627
IBAN NL54 ABNA 0513 6385 47 IBAN NL27 PSTB 0004 0126 27
BIC ABNANL2A BIC PSTBNL21

ABN-AMRO Bank NV Postbank N.V.
Kneuterdijk 1, Postbus 165 Postbus 98000
2501 AP DEN HAAG 6800 MA ARNHEM
THE NETHERLANDS THE NETHERLANDS

PL N° 42103015080000000504086003
IBAN PL42 1030 1508 0000 0005 0408 6003
BIC CITIPLPX

Bank Handlowy w Warszawie S.A.
Senatorska 16
00-923 WARSZAWA
POLAND

Oktober l October l Octobre 2006



Euro-Konten der
Europäischen Patentorganisation

Euro accounts of the
European Patent Organisation

Comptes euro de l‘Organisation
européenne des brevets

Staat Bankkonten Postscheckkonten
Country Bank accounts Giro accounts
Pays Comptes bancaires Comptes de chèques postaux

PT N° 2088391145
IBAN PT50 0033 0000 0208 8391 1452 2
BIC BCOMPTPL

Millennium bcp
Banco Comercial Português
Av. Fontes Pereira de Melo, 7
1050-115 LISBOA
PORTUGAL

SE N° 99-48857939 N° 7 41 53-8
IBAN SE08 6000 0000 0000 4885 7939 IBAN SE88 9500 0099 6042 0074 1538
BIC HANDSESS BIC NDEASESS

SHB Nordea Bank Sweden AB/Postgirot
CUBB, K3 Drottningg 4
Svenska Handelsbanken P.O. Box 16081
106 70 STOCKHOLM 103 22 STOCKHOLM
SWEDEN SWEDEN

SI N° 03500-1000001709
IBAN SI56 0350 0100 0001 709
BIC SKBASI2X

SKB Banka D.D.
Ajdovščina 4
1513 LJUBLJANA
SLOVENIA

SK N° 2920480237 (Bank code 1100)
IBAN SK89 1100 0000 0029 2048 0237
BIC TATRSKBX

Tatra Banka A.S.
Branch Banska Bystrica
Dolna 2
97401 BANSKA BYSTRICA
SLOVAKIA

TR N° 4214-301120-1039000
IBAN not implemented
BIC

Türkiye IS Bankasi A.S.
Gazi Mustafa Kemal Bulvari 8
06640 KIZILAY / ANKARA
TURKEY
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